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KATA PENERBIT

Buku lakunan dérama HARIMAU JOHOR ini ia-
lah di-susun dan di-karang oleh Che'gn Shaharom
Husain ia-itu sa-orang péngarang yang sangat méng-
ambil bérat téntang pérkémbangan késusastéraan dalam
ségi lakunan dan sandiwara. Dérama-dérama chiptaan
Che’gu Shaharom Husain ini boleh di-katakan méndapat
sambutan masharakat yang suka dalam lapangan
dérama_

Kita harap buku dérama Harimau Johor ini dapat
pula ménjadi panduan kapada angkatan baharu yang
ingin ménulis atau bélajar ményusun bagaimana mén-
chipta sa-buah dérama yang bérlatar bélakang bérkénaan
séjarah. Juga kita harap kalau buku-buku lakunan
dérama yang di-tulis oleh péngarang im yang télah kita
térbitkan méndapat pérhatian kapada masharakat tér-
utama pélajﬂrupgllgjar, mudah-mudahan buku ini juga
méndapat pérhatian yang tidak kurang daripada buku-
buku vang télah kita térbitkan itu.

— PENERBIT.

Singapura,
2hb. August, 1962.



PEMBUKA BABAK

Sunggoh pun dasar chérita “Harimau Johor™ ini
bélum lagi térchatet di-mana-mana buku séjarah, tétapi
tétap-lah ia sa-buah daripada kesah yang bénar-bénar
bérlaku di-sakitar sélatan dan timor négéri Johor kira-
kira 100 tahun vang silam, i1a-itu masa pémérentahan
almarhum Téménggong Daing Ibrahim dan Kérajaan
Johor maseh di-Télok Bélanga, Singapura.

Walau pun térdiri-nva chérita ini dari dua pihak,
ia-itu satu dari pthak pémeérentahan yang bérkéhéndak-
kan kéamanan, kéma‘amoran dan kémajuan, dan van
satu lagi dari pihak lanun yang inginkan kébebasan mé-
nindas vang tidak bérpéri kémanusiaan, tétapi riwayat
yang térjalin -di-dalam-nya molek juga di-pérhatikan
untok pandangan dan timbangan orang-orang kita séka-
mn%;iran akan datang. Térutama chorak képinchangan
masharakat kita masa itu yang pérnah juga bérlaku
lagi di-sakitar masharakat orang-orang kita sékarang.

Dérama ini sénghaja di-susun hampir-hampir sama
plot dan thema-nya déngan dérama “Si Bongkok Tan-
jong Putéri”, juga télah di-péntaskan bébérapa kali di-
bébérapa témpat di-Tanah Ayer kita ini, di-antara-nya
di-Dewan Jubilee Intan, Johor Baharu dan di-Panggong
Victoria (Victoria Memorial Hall), Singapura.

Cheénta roman séjarah vang di-déramakan ini kita
strahkan kapada masharakat dan péminat-péminat déra-
ma Mélayu kita, mudah-mudahan dapat mémbawa pé-
ngértian dan késan yang baik, sama ada dari ségi pér-
kémbangan séni dérama Mélayu mau pun dari ségi pér-
kémbangan késusastéraan dan kébudayaan Mélayu,

Pénggubah,

aharom Husain.

51, Jalan Sényum,
Johor Baharu,
Johor.

10 July. 1962.



PELAKUN-PELAKUN

Nong Mutalib (Harimau Johor),
Mong Bésar (Pénghulu Péngérang),
Long Omar,

Busu,

Labek.

Mat Dérus (Képala Lanun),
Anjang Arang,

Pandak Hassan,

Awang Bujang,

10. Dalek (Kawan Mat Dérus).

11. Dolak (Kawan Mat Dérus),

e R

12. Galoh.
13. Galak,
14, Meélor,

15. Kénanga,

16. Kundang,

17. Hulubalang-hulubalang péngiring Nong Bésar,
18. Nong Ja'afar,

19, Orang luka,

20. PErEmpuanTErEmpuan pélakun tambahan.

NONG MUTALIB (Harimau Johor):

Bérumor lébeh kurang 40 tahun. Badan segak ga-
gah bérani. ténang sabar, bérfikiran luas, tajam pan-
dangan, bérbakat pémimpin dan panglima, bérdiri ka-

pada kéb&naran dan kéjujoran, chintakan kéamanan dan
kéma‘amoran.

‘JHWG BESAR (Pénghulu Péngérang):

Bérumor tidak kurang dari 50 tahun. Bérbakat
kétua yang ta‘at pérentah raja dan ténang.
LONG OMAR:

Bérumor tidak kurang dari 50 tahun. Bérbadan
kurus tinggi, garang dan bérani.



BUSU:
BErumor tidak lébeh dari 22 tahun. Bértuboh sé-
dérhana, suka ményanyi dan térkénang-kénang

LABEK: 5 _
Bérumor lébeh kurang 25 tahun. Gagah bérani
tétapi linchah dan suka bérbangga-bangga diri sérta
bérmuka-muka pépat di-luar renchong di-dalam.
MAT DERUS (Képala Lanun}): :
Bérumor Ifbeh kurang 40 tahun. Badan séring
tégap gagah, bérkélakuan kasar, suara parau dan mata
bérsinar-sinar tajam.
ANJANG ARANG: |
Bérumor tidak kurang dan 45 tahun, Bérbadan
kurus dan ténang.
PANDAK HASSAN: :
Bérumor tdak kurang dari 45 tahun. Baglan tégap
dan bérbakat panglima.
NONG JA'AFAR:
Bérumor tidak kurang dari 20 tahun dan bérbadan
segak sérta ténang.
MELOR:

Gadis kachak bérumor tidak lébeh dari 20 tahun.
ﬁamaﬁammah. bérbudi bahasa dan bérpérangai sédér-
Ang.

KENANGA dan KUNDANG:
Gadis-gadis bérumeor tidak 18beh dari 20 tahun,
AWANG BUJANG, DALEK. DOLAK, GALOH, GALAK.

ORANG LUKA:
Seémua-nya hulubalang biasa.
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Bobak |

BALAI DATO" NONG BESAR PENGERANG

Buka Tirai.

Pémandangan: Balai pénghadapan dan Busu siédang dudok tErsan-
dar di-sabuah tiang séri

Busu: {Mémbacha Sha‘er).

Darul Ta'adzim gélaran Johor mulia,
Zaman silam bérkérajaan raya;
Pahang, Sinﬁapura. Riau dan Lingga.
Pérentah Johor négara bahagia,

Sékarang tinggal ingatan di-hati,
Négara isah mémbawa diri;
Tétapn péndudok tétap sa-jati,
Saudara sa-baya kékal abadi.

Walau ombak badai ségara,
Mémisah chérai sa-sama saudara;
Kaseh sayvang tétap s€nantiasa,
Rindu muhibbah harap b&rsua.

Angin bértiup méngiring bavu,
Awan bérarak di-langit biru;
Ku-kirim salam kaseh sayang-ku,
Kapada kau kéchintaan hati-ku.

(Labek masok pérlahan-lahan sambil bérdiri ménggeleng-geleng-
kan képala mémandang Busuv),

Labek: Sunggoh mérdu suara-mu méndayu,
Méngalun 1émbut di-tiup bayu,
Méméchah sunyi ményayat hati,
Térkénang Anggérek di-pohon jati,

Busu; Tidak. Labek, salah sangka kau méngata,
Anggérek mana chahaya mata? .
Dapat di-pétek sunting di-ké&pala?
Pénawar jiwa kan ta’ mala?
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Labek:

Busu:

Labek:

Busu:

Labek:

Busu:

Labek:

Busu:

Labek:

Busu:

Labek:

Bukan-kah tadi kau bérsha‘er méngénang ombak
badai ségara?

Mémisah chérai sa-sama saudara?

Kaseh sayang tEtaE sénantiasa?

Rindu muhibbah harap bérsua?.........
Hinggakan angin bértiup kau puja,

Awan bfrarak kau pésan kata,

Salam kaseh kéchintaan hati,

Kau bén?

Kalau pun bénar bagitu tudohan kata,

Ada-kah salah ku-hidup bfrkaseh savang sa-sama
manusia?

(Tértawa kasar)

Térbayang sudah pékong di-dada séndiri.

Memang suodah ‘adat man'mia_.
Méngukor baju di-badan stndiri.

Apa pula méngukor baju di-badan séndiri?

Pékong di-dada dalam baju orang nampak di-mata,
Pekong di-kaki séndiri buat-buat buta.

Suka mén tépi kain orang,

Méngata dulang paku sérpeh,

Méngata orang kita yvang l€beh.........

Yang kau orang Bélungkor galak kali, datang ka-
mari,

Tidak-kah kérana Mélor jambangan Pa’ Andak
Hassan di-Péngérang ini?

Wah, marah nampak-nya péndekar Dato’ Péng-
hulu Nong Bésar,

Ta’ boleh térséntoh sadikit hati-nya térus na' bér-
kasar.

Manusia mana yvang tidak bérjumpa salah?
Kau sélalu kurang usul péreksa,

Bélum téntu sudah méngata.

Apa pula kurang péreksa?

Bukan-kah bénar kau térkénang orang di-Lingga?
Ta' tumboh ta’ mélata......... ’ -

Itu-lah kau suka méndéngar chakap Enggan -ma-
kan buah bélolok, e
(Labek tértawa kasar)

Kérana pulut santan binasa.

Sudah-lah, Busu,

Bérténgkar ta® bérhakim sudah-nya sia-sia.
Pérkélahian juga sa-sama kita.
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Busu:

Labek:

Busu:

Labek:

Busu:

Orang bérsha'er 1ta" di-usul péreksa,
Térus ménémpélak ménudoh méngata.

Kan kau bérsha‘er tadi, i
Ményébut kaseh sayang sa-jati,
Rindu muhibbah kékal abadi,
Dan lain-lain lagi?

Bénar, Labek, (Bangun) )
Tétap hati-ku térkénang kébésaran kita,
Di-zaman silam bahagia raya,

Bérkasch sayang saudara sa-baya,
Bila-kah kita kémbali bérsua?

Mémbuang masa, .

Bukan-kah sia-sia mémuja méngénang orang yang
télah jauh bérpisah dari kita? o
Bukan-kah Riau Lingga tinggal di-s€bérang?.
Bérpisah jauh ta’ térulang?.........

Agak-nya kau ingin térbang ka-sana?
Méndapatkan sa-kuntum kémbang kénanga?
Pujaan hati,

Bakal Pérmaisori?

{Busu térsényum)

Ya, aku méngérti, .
Di-ayer muka kau térbayang lukisan hati.
Hanya masa saja yang ménéntukan,

Bérhasil tidak kthéndak harapan.

Kalau sunggoh kaseh sayang dan chinta suchi.
Kémbang nan mékar ta' ka-mana pérgi. _
gudah-lah Busu, daripada méngénang yang jauh
i-sana,

Lébeh baik hiborkan hati dan jiwa,

Mémandang k&indahan pohon-pohon kayu di-
sakéliling Kita.

Bénar, dunia makin lama makin chantek dan mé-
narek pandangan mata,
Untok hiboran hati yang duka.
Tétapi jangan-lah kita leka ‘ashek mémérhatikan
ohon-pohon kayu yang bérwarna warni dan bér-
ainan chorak itu,
Ingat-lah dan pandang-lah kéindahan dan k&bé&sar-
an hutan rimba yang ménjadi lambang pérsatuan
bésar dari rumpun dan pohon vang banyak itu.
Ini-lah yang ku-kénangkan siang hari malam,
Hutan rimba gunong ganang di-Bentan, Riau dan
Lingga maseh tétap nampak bérbalam,

im-main di-rvangan mata,
Ménambah hati-ku duka.
Apa boleh buat, Labek aku ta’ bérdaya,
Kalau aku mémpunyai sayap aku ingin térbang
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Labek:

Busu:

Labek:

Nong Bésar;

Busn; Labek:

Labek:

Nong Bésar:

Labek:

Ka-sana,

Mélintasi Laut Péngérang vang bérombak badai
pénoh bénchana. . :
Kalau aku ntémpug!ni Tongkat Hikmat Sakt,
Di-atas laut yang bésar bérgélora ku-buat titi,
Dapat-ku ményébérang miéndapatkan kémbang
pujaan hati,

Bérsatu kémbali,

Ménjadikan rumah-tangga vang kukoh bérkéluar-
ga sa-jallL

(Tértawa) .

hh:ug.lahjl. mustahil, b&tul kau bérmimpi di-stang
ril.-

Kau bérmain-main déngan bayang-bayang Kkau

séndiri.

Kémbang pujaan hati yarg télah bérpisah lama,

Ta' akan kaseh sayvang chinta kékal sa-lama.

Kita anak pipit dan dia anak énggang.

Ta' kan dia mau mémbérikan hati chinta-nya bér-

kaseh savang.

Tiduk, Labek, énggang pipit tidak ada bedza,
Sa-sama hamba dan makhlok Allah juga.

Kita sa-sama bérasal dani Riau dan Télok Bélanga,
Sa-ptrmainan hidup sa-baya,

Ta® kan mélupakan kasch sayang-nya sa-jati,
Bérkongsi hidup bérsatu kémbah.

Busu, ltu Dato’ N-::-n% Bésar datang.
[Dﬂn‘LHm Bésar di-iringi oleh béberapa orang

Apa khabar, Labek. Busu,
Lama mé&nunggu?

Khabar baik, Dato!

Baru saja saya bérdua di-sin,
Ménunggu Dato’ ka-mar.

Bagus, itu-lah orang muda,

Tau méngha n masa,

Ménépati janji sétia,

Memang ‘adat dan atoran yang muda ménghor-
mali yang tua.

(Sémua-nya dudok)

Téapi, ma‘af Dato’,

Ada-kah ‘adat dan atoran juga?
Kalau yang tua bérjanji jumpa,
Lewat tiba dan ta’' ménépati masa?
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Nong Bésar:

Busu:

Mong Bésar:

Busu;

Nong Bésar:

i Tértuwa)

lNdak-lah bagitu, Labek. :

Ma'alum-lah jadi kétua wakil raja,

Kawasan bésar di-jaga,

I'a' mudah ménggunakan masa déngan saksama,
Sébab kérja raja mésti di-junjong sétia.

Kérja raja yang mana itu, Dato"?
Nampak-nva Dato’ ta’ ada habis-habis déngan
kérja. kérja dan kéra.

Sa-bénar-nya aku di-titahkan oleh Baginda,
réeménggong Ibralhim di-Télok Bélanga,

Aku mémérentah bahagian Péngérang dan umor
Johor dan Mérmsing ka-Ramunia,

iNong Bésar dan sakalian-nya bangun).

Titah Baginda kapada Dato’ ménunjokkan Bagin-
da pérchava déngan pénoh harapan,
Bukan-kah itu satu pénghormatan?

Bénar.

[Etapi ta' mudah ménmalankan kérja,

Bukan tfnaga dan wang ringgit bahkan nyawa
juga.

Jadi tarohan séria

Nyawa jadh tarohan séria?

— MNong Biésor bérchokap-chokop déngon Lobek dan Busu
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Busu:

Nong Bésar:

Busu:

Nong Bésar:

Labek:

MNong Bésar:

Labek:

MNong Bésar:

Labek:

Ada-kah ménjalankan titah baginda,
Térpaksa ménggadai nyawa?

Téntu sékakli,

Kalau tidak masakan jajahan Péngérang dan timor
Johor ini aman ma‘amor séntosa,

Bérhasil chita-chita baginda.

Héndak jaya kérja itu sémua,

Térpaksa-lah mémadamkan huru-hara pérompak
lanun bérmaharajalela.

Lagi-lagi pérompak lanun bé&rmaharajalela,

Ta' habis-habis méngganas ménganiaya.

Hidup ta" bérundang-undang,

Ta' bérpéri kémanusiaan,

Dan tipis kéugamaan.

Bukan-kah ugama ménjadi séndi hidup manusia?
Péngaroh uwgama ménjadi péngawal dan penjaga
késélamatan manusia? '

Ini-lah yang susah négén,

Aniaya ménganiayai sa-sama séndiri.

Sa-lagi manusia tamak churang,

Milek hak orang,

Sa-lagi 1tu donia ta’ kan aman,

Pénoh déngan kébimbangan.

Agak-nya kérana anak-apak kéchil mula-mula la-
hir ka-dunia mémulai ménangis,

Itu-lah tanda-nya dunia pénoh déngan ayer mata.

Bénar, Dato'.

Kalau bagitu, siapa-siapa-kah lanun yang maseh
méngganas itu, Dato'?

Dari Kukub, Tanjong Putéri ka-Pulau Ubin dan
ltkong Si Bongkok bé&rnafsu nafsi,

Dari Ramunia ka-Kuala S&dili dan Mérsing Mat
Dérus bérsultan di-mata b&raja di-hati.

Stgala dagangan dari Pahang, Muar dan MEglaka
di-rampas,

Laki-laki pérémpuan dan kanak-kanak di-tawan
seksa di-bunoh ta' 1€pas.

Pékérjaan chémar itu méngapa ta' di-batas?
Supaya ta' méluas?

Chakap memang mudah Labek.
Tétapi siapa-kah yang chakap mémbatas?

Siapa lagi? Kérana baginda dan kZfamanan négara,

Saya-lah sanggup mémbatas dan ménggalang
nyawsa.



Nong Bésar:

Busu:

Nong Bésar:

Long Omar:

Nong Bésar:

Long Omar:

Nong Bésar:

Long Omar:;
MNong Bésar:

Nong Mutalib;

Nong Bésar:

Mustahil, mustahil, mustahil,
(Tértawa)

Bukan tanah-nya bértanam padi,
Bukan orang-nya na' buat budi.

Itu siapa datang, Dato?
(Sémua mémandang yang di-tunjok Busu).

Ya. Long Omar dan Anjang Arang dari Té&lok
Bélanga.
Pérgi Busu sambut méreka.
f:m mEEEED ngaﬂ. p 3

u aga ng Omar datang mémbawa ntah
dari Yang Maﬁamu]ia_ B

{(Long Omar, An A N M
Engmwtr}p. jang Arang, Nong Mutalib dan

Apa khabar, Long Omar, Anjang Arang?
{(Sémua bérsalaman).

Khabar baik,
Salam dari Duli Yang Mahamulia,

Juga saudara-saudara dan orang-orang di-Télok
Bélanga.

Térima kaseh,
Slapa téman yang sa-orang lagi ini?
Bérsama-sama ka-mari?

Ini-lah Nong Mutalib pérwira,
Orang Riau diam di-Télok Bélanga,
Orang harapan Baginda Yang Mahamulia.

Oh, ya, Nong Mutalib yang baru di-gélar Baginda
“Harimau Johor™.

Péndekar dan hulubalang kita yang mashhor?
Ya, Dato’,

Apa khabar, Nong Mutalib “Harimav Johor”
pérkasa?

Alhamdulillah baik, Dato’,

Malu saya di-kata pérkasa,
Hanya hulubalang biasa.

Tidak bagitu,

E&aﬁnpak-n?a harimau chuba ményémbunyikan
LKL

Jémput sakalian-nya dudok.
(Sakalian dudok).

Apa khabar Duli Yang Mahamulia?
Dan orang-orang di-T-‘ﬁnk Bélanga?
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Long Omar:

Nong Bésar:

Anjang Arang.

Busu:

Nong Bésar:

Nong Mutalib:

Anjang Arang:

Long Omar:

MNong Bésar:
Long Omar;

Duli Yang Mabamulia baik dan bahagia,
Tuga orang-orang di-Télok Bélanga.

Anjang -Arang bagaimana sékarang?
Nampak-nya sudah lupakan Péngérang.

Sapérti- bjasa, Dato’, ‘

Dulu, stkarang dan akan datang Anjang Arang
juga,

Tﬁg'a ada bedza.

Mana-lah tau, Dato’,

Sékarang sudah jadi orang bésar di-Télok Bélanga,
(Sémua-nya kétawa). .

Kalau tidak masakan mélupakan kita.

Bétul sangat kata kau, Busu,

Jangankan  kita, ; :

Hinggakan Péngérang ini Anjang Arang yang
mémbuka dia lupa,

Bérbulan-bulan ta’ nampak bayang-nya.

Ta" kan-lah sampai itu, Dato’,
Témpat jatoh lagi di-kénang,
Inikan pula témpat bérmain.

Kan bagitu, Anjang?

Ma'at, Dato’,

Beénmar kata Nong Mutalib, Dato".

Saya ka-T€lok Bélanga ada-lah déngan tifah,
Sa-béntar di-sini dan lama di-sana pun déngan ti-
tah pérentah,

Kan kita sémua ta' boleh bantah?

Bénar, Dato’,

Kita sakalian ka-mari,

Titah pérentah ka-Bawah Duli,

E{IEf_nl;Eritahu Dato’ dan saudara-saudara sakalian
1-51m1,

Untok méngamankan négéri.

Bukan-kah sékarang,

Lanun maseh térus bérléluasa di-Ramunia. S&dili
dan Péngérang?

(Dato’ Nong Bisar dan sakalian-nya bangnn bér-
jalan ka-hadapan).

Bénar, Long Omar.

Lanun Si Bongkok maseh bérmaharajalela di-
sakitar Pontian, Kukub, S&lat T&Ebérau dan Tan-
jong Putén,

Lanun Mat Dérus dan orang-orang-nya maseh
bérnafsu nafsi,
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Labek:

Long Omar:

Busu:

Long Omar:

MNong Bésar:

Long Omar:

Nong Bésar:

Long Omar:

MNong Mutalib:

Labek:

Nong Bésar:

Labek:

Ményamun mérompak dan mémpérkosa pérém-
puan-pérémpuan di-Ramunia dan Kuala S&dili.

Apa ta' bérnafsu nafsi bérmaharajalela, ,
Kérja ménéntang hanya bérharapkan orang dari
Télok Bélanga.

Sa-lagi kédua-dua itu bélum hapus binasa,
Chita-chita dan kéh&éndak Baginda ta’ kan jaya.

Kéhéndak apa itu, Long Omar?

Kéhéndak Baginda ménchari sa-buah témpat buat
képala négéri,

Baginda bérchita-chita bérangkat pindah bérséma-
vam di-tanah Johor ini,

Mémindahkan kérajaan dari Télok Bélanga,
Untok kékal sa-lama.

Apa vang Baginda susahkan?

Bukan-kah Télok Bélanga témpat aman?
Pilehan al-Marhum Baginda Téménggong ‘Abdul
Rahman?

Ma‘alum-lah Télok Bélanga dalam négéri orang,
Téntu ta’ lépas dari kuasa dan tégah larang,
S¢bab ménchari témpat bérpindah ini,

Ségala lanun héndak-lah di-atasi.

Siapa-kah yang sanggup mémbatasi kérja yang
amat bahaya itu, Long Omar?

Ini-lah Nong Mutalib, “Harimau Johor" pérkasa,
Di-titahkan mémbatas bahaya.

Dato’ juga di-titahkan pérg,

Bérsama-sama méngamankan négéri.

Mudah-mudahan déngan bérkat daulat Yang
Mahamulia.

Dan déngan do'a kita sémua,

Kérja untok kéamanan négara kan bérjaya.

Memang sénang bérkata-kKata,

Bila b&rsua Si Mat Dérus...... minta nyawa.
Silap titah Duli Yang Mahamulia,

Salah orang untok mémbatas bahava.

Siapa pula patut di-titahkan pérgi?
Untok méngamankan négéri?

Orang di-Péngérang i di-titahkan pérgL

Stbhab sudah pfmah bérjasa,
Taukan tipu daya lanun-lanun bérmaharajalela.
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Long Omar:

Labek:

Nong Mutalib:

Labek:

Nong Mutalib:

Nong Bésar:

Lahek:

Maksud-nya kau-lah vang patut di-titahkan?
Apakan daya kita?
Sudah déngan tadbir dan kéhéndak baginda?

Sudah-lah, (Ménghunus badek) kalau sudah tad-
bir pinchang,

Pinchang juga,

Jasa bakti kita sa-kian lama ta' di-kira,

Hilang pérchuma.

Sm?ah dapat gading bértuah tandok ta’ bérguna

Sudah dapat rotan konon pérkasa,

Akar bérjasa térsia-sia.

Sia-sia (Mémbalingkan badek déngan marah) ba-
dek kurnia ini, )

Ta' bérharga jasa kégagahan diri,

Sia-sia dudok di-Péngérang ini, '

sunggoh sayang dan rugi négara, Labek,

Punya hulubalang ta' kénal bahasa,

D]-dﬁfgan kétua-kétua dan wakil-wakil Yang Ma-
hamulia,

Kau bérsikap kasar bongkak biadab térchéla.

Kau péduli apa.

Kudrat dan kékuatan diri-ku maseh ada,
Aku-lah huolubalang bérkuasa bérmaharajalela,
Keéamanan di-sabélah sini dalam tangan kita.

Kalau sunggoh hingga kau bérbangga-bangga diri,
Méngapa tindakan kéjam Mat Dérus dan orang-
orang-nya tidak kau atasi?

Séméntang-nya kau pérkasa,

Ta’ patut bérsikap kasar, biadab dan ta' bérbahasa.
Jangankan térhadap kétua-kétua kita yang ada,

Térutama Duli Yang Mahamulia,

E_gmggn rakan sa-baya dan orang-orang di-bawah
ita_juga,

Harus adil ménimbang rasa,

Dan bérhati-hati méngéluarkan tutor kata.

Bénar, Labek, kita orang Mélayu,

Séménjak bérzaman di-kénal bangsa bérbudi ba-
hasa dan béradat istiadat b&rmutu.

Négara kita bérkétua dan béraja,

Béradat lémbaga,

Kita vang méndiami harus-lah ta‘at sStia,

Ta' boleh ménghi hachi g -
b nghina chachi chércha déngan mém

Akhir-nya kéchewa diri.

Apa guna bérbudi bahasa dan béradat istiadat ka-
lav mérugikan kita?
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Nong Mutalib:

Long Omar:

Labek:

Nong Bésar:

l.abek:

Nong Mutalib:

Jangan lupa,

Dari bahasa di-kénal bangsa,

Dari pohon di-kénal buah-nya.

Bahasa ta' di-jual bél,

Béradat hormat ménghormati sa-sama séndiri ti-
dak-lah rug.

Ta' ada apa é&rti-nya kalau kita bérkhidmat kapada
ka-Bawah Duli,

Unfbk meéngamankan négéri.

Méngajak orang-orang sémua békérjasama bér-
khidmat dan bérsétia hati,

Titapi kita bérmaharajalela,

Maseh bérbahasa kasar biadab térchéla.

Bénar sangat kata Nong, Labek.
Kérana kékotoran mulut kita,
Orang lain boleh kéchewa dérita.

Kékotoran lidah ia-lah kékasaran chakap bérdusta
dan bohong,

Keékotoran télinga meéndéngar ma‘siat térchéla,
Kékotoran hati ia-lah khianat dan hasad dé&ngki,
Dan kékotoran jiwa kéfrana tamak haluba.

Ya, ta’ kénal maka ta' chinta,

Ta' baik maka ta' kaseh.

Ada-kah kérana sama-sama di-Télok Bélanga,
Gélaran “Harimau Johor” di-b&ri Baginda?

Kita ta' kan maju,

Ta' kan boleh bérsatu padu,

Sa-lagi pandang mémandang pileh kaseh méng-
utamakan kaum puak séndiri maseh ada,

Hinggakan Pa' Long Omar séndiri pandai bér-
tanam t€bu di-bibir, et 2

LE:.'nak bérchakap, tétapi lain pérbuatan,
Pa' Long Omar kumpulkan sémua kaum puak

yvang ada di-Riau, Lin dan di-mana- i
ka-Télok Bélanga, e FACTIE e

Ta’ layak pun mémégang jawatan.

Nampak bénar kau iri hati,

Tidak méngira bukti.

Sa-bénar-nya MNong télah bérbakti dan bérjasa,
Ka-Riau, Lingga dan ka-Muar Mélaka,
Ménunaikan titah Yang Mahamulia,
Méngamankan pfrompak lanun mémbuat angkara.
Bélum tau lagi,

Bélum bértému buku déngan ruas,

Jémput-lah bérjuang sénjata déngan péndekar
Péngérang yang ta' méng€nal kéjam dan buas.

Hati-hati bé&rchakap Labek.
kap siang pandang-pandang dan chakap ma-
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Labek:

MNong Bésar:

Nong Mutalib:

Labek:

Nong Mutalib:

Labek:

Nong Mutalib:

Labek:

lam déngar-déngar. .
Kalau sunggoh kau bérkéhéndak ménjunjong titah,
Aku tidak mémbantah.

Tétapi nampak-nya kau chuba ménchabar kita
bérlawan,

Ada-kah kau na' béradu kékuatan?

Ya. (Ségéra mélompat dan ménghunus badek).
Di-sini-lah témpat dan ini-lah masa.

Ménéntukan siapa-kah panglima pérkasa,
Siapa-kah vang layak mémégang gélaran “Hanmau
Johor™ pérwira.

{Tértawa kasar).

Nampak-nya Nong térpaksa ménérima ujian yang
kédua,
JEmput jadikan balai im gélanggang pérjuangan
sénjata.

Kata bérsambut,

Tanva bérjawab,

E:L%I_au orang sanggup ménjual saya sanggup mém-
cll.

Ingat. Labek, kalau saya tewas jémput-lah ambil
gélaran “Harimau Johor™ kurnia baginda,

Aku rela...... aku rela térkorban jiwa.

Cheh. na” tunjok gagah di-halaman orang,

Kali i1 baru-lah buku bértémue déngan ruas,
Déngan sa-bélah tangan-ku patah ku-tewas.
(Tértawa kasar sambil ménimang-nimang badek).

Ma'af. Dato’ dan sakalian vang ada,

Jémput saksikan bérsama,

Undor sadikit ka-sana.

(Sémua-nya pérlahan-lahan wndor ka-bélakang).

l]':;_i}}. (I'érus meénérpa méradakkan badek-nya) apa
i?
{Nong Mutalib méngelak déngan ténang).

Buah durian di-kata kundor.

Pokok runtoh mémimpa sékam;
Harimau kéjam di-sangka tidor,

Bila di-séntoh déram ménérkam.
MNah. (Pura-pura ménghunas kéris dan ménérkam
Labek déngan mémékek. Labek térkéjut méng-
elak déngan rupa chémas).

Ah. kau chuba bérpura-pura...... méngolok-olok
dan mémpérsénda-stndakan kita.

Malau tumboh di-hutan paya,
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Nong Mutalib:

Labek:

Nong Bésar:

Labek:

Busu:

Nong Beésar:
Busu:

None Bésar:

Dahan rambutan habis di-titi;

Kalav sunggoh “Harimau Bérantai” Yang Maha-

mulia,

Tahan tikaman pérwira sa-jati.

Awas, Nong pérkasa,

Orang Télok Bélanga,

Lébeh baitk méngaku kalah

Sa-bélum kau tewas.

Bérjuang-lah kita alah meénang,

Kalan untong sabut timbul untong batu ténggélam.
(Labek ségéra méradakkan badek-nya dam Nong
Mutalib méngelak lalu ménéndang tangan Labek.
Badek térchampak. .. ... .. Nong Mutalib ségéra
méngambil Badek di-champakkan kapada Labek
...... Akhir-nya Nong Mutalib dapat mémégang
tangan dan ménchékek Labek. Badek térlépas).

Tolong, tolong, Nong.

Aku ta' bérdayva.........

Aku méngaku Kalah.........

(Nong Mutalib mélépaskan tangan-nya pérlahan-
lahon., Labek térchungap-chungap sambil mémé.
gang-mégang leher-nya késakitan).

Sunggoh hairan, ]
Rupa-nya ada hulubalang minta nyawa meéngaku
kalah di-dalam pérjuangan.

Ma'afkan-ku Nong.

Ma'af., Dato' dan Pak Long Omar,

Patut-lah gé&laran “Harimau Johor” di-kummiakan
Baginda,

Sunggoh pun saya méngaku tewas di-tangan Nong
perwira,

Tétapi sayva ta' kan tewas di-tangan lain panglima.

Bélum tau lagi,
Bélum bértému buku déngan ruas, bérjuang sén-
jata déngan Panglima Busu ini.

Wah. kaun pun na' bérlagak juga, Busu?
Téntu sékali.

Sudah-lah, sia-sia bérkélahi sa-sama séndiri,

Kila juga vang rugi.

(Bunyi suara orang “Assalamuvalaikum.. . .. Assa-
Iamu‘alaikum, Dato’ Pénghulu,” dari luar péntas.
Sakalian-nya férchéngang chémas mémandang ka-
luar. Awang Bujang déngan sa-orang Kkawan
déngan chémas sédeh mémbawa masok sa-oramg
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Awang Bujang:

Long Omar;

Awang Bujang:

Nong Beésar:

Orang Luka:

MNong Bésar:

Nong Mutalib:

Long Omar;

MNong Mutalib:

yang bérlumoran darah). )
Apa sudah bérlaku, Awang Bujang?

Ma‘*af Dato'.

Orang ini dapat géroh,

Sa-bélah bahu-nya luka di-tikam oleh lapun Mat
Dérus.

(Masing-masing mémégang hulu kéris).

Di-tikam lanun Mat Dérus?

Ya. sétmua kawan-kawan-nya dalam sa-buah pé-
rahu dart Pahang héndak ka-TE&lok Bélanga,
Térkorban di-sabélah sini Télok Ramunia,
Harta dagangan di-rampas,

Ta' ada satu yvang l&pas.

Hanva dia ini,

Dapat mélépaskan diri.

Kéjam sunggoh Mat Dérus,

Tidak bértimbang rasa,

Hidup liar mémbuat huruhara.

Awang Bujang, ségéra bawa orang ini ka-rumah,
Ubat-lah luka di-bahu-nya supaya sfgéra bétah,

Ma'af Dato’,

Pértolongan Dato’ sangat di-junjong tinggi,
Tétapi bila sémboh tolong-lah hantar saya balek
ka-Pahang sépéra,

Supaya dapat bértfmu anak istéri sa-mula.

Jangan susah, kita sédia m&mbéri pErtolongan,

Dan mémbéri pérlindongan.

(Awang Bujang mémbawa orang luka pérlahan-

[ahan kéluar).

Bagaimana, Nong?

Nampak-nya Mat Dérus térus bérmaharajalela,
lim aniaya.

Ya, Dari sékarang kita mésti méngator langkah
déngan bérhati-hati, o o
Bérsiap sédia orang-orang kita di-sini.

Yang saya tau, Mat Dérus bukan sa-barang orang,
Ta” kéna chara ménéntang,

Kita tewas kéchewa,

Hilang nyawa.

Jadi, sa-bélum kita bértolak pérgi ménchari,
Apa patut kita buat ségéra,
Supaya titah Baginda bérjaya?

Pak Long Omar boleh-lah balek ka-Té&lok Bé&langa,
SEmbahkan ka-Bawah Duli Yang Mahamulia,
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Mohon hantarkan lagi orang-orang bérjaga-jaga
di-laut kéliling Tékong dan Péngérang ini,
Supaya Mat Dérus dan orang-orang-nya ta' dapat
mélépaskan diri.

Ingat, kéménangan tidakkan ada kalau tidak ada
pérpaduan dan pérjuangan.

Kéma‘amoran. kémewahan dan kéamanan di-
umpamakan sa-bagai hawa atau udara yang bér-
seh, sémua orang bérkéhéndak ményédut-nya.
Tétapi jangan di-harap kéma'amoran dan kéme-
wahan itu kan datang,

Kalau kéamanan yang pénoh bélum térchapai.

— TUTUP TIRAI —
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PELAKUN-PELAKUN DALAM BABAK N

1. Busu.

2. Awang Buajang.

3. Anjang Arang.

4. Pandak Hassan.

5. Nong Multalib.

6. Meélor.

7. Kénanga.

8. Labek.

9. Tiga orang hulubalang.
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Babak [l

TEPI BUKIT TANJONG PENGELEH

Buka Tirai:
Pémandangan:

Nong Mutalib:

Panjang Arang:

Nong Mutalib:

Pandak Hassan:

Busu:

Panjang Arang:

Nong Moutalib:

Sa-buah pangkin térlétak di-téngah-téngah péntas
dan di-kéliling-nya térator bébérapa buah longgokan
batu dan pokok-pokok kayu. Busu, Awang Bujang,
Panjang Arang, Pandak Hassan dudok dan dua
orang hulubalang bérdiri di-kiri kanan péntas bér-
kawal. Sa-jurus Nong Mutalib masok pérlahan

sambil mémandang vyang hadhir. Késémua-nya
dudok.

(Sambil ményinsing léngan baju).
Sémua-nya télah hadhir?

Nampak-nya sémua ada,
Tétapi......... (Mémandang kéliling) hanva Labek
saja bélum tiba.

Bagaimana Pandak Hassan?
Kita tunggu?

Térpulang-lah kapada Nong séndin,

Sa-malam ia bérjanji,

Akan datang juga bérsama-sama ka-mari

Ingin ményaksikan ‘ilmu ‘amalan Nong pérwira.
Untok késélamatan kita bérsama.

Tidak bagitu., Pandak Hassan,

Pagi tadi Labek bérpésan,

Dia ta’ kan bérsama di-sini.

Sébab kata-nya dia tidak mustahak ménuntut ilmu
Mong ini,

Dna tétap bérkéchuali,

Kalau sudah bagitu.
Ta' payah-lah lagi kita ménunggu.

Saya faham dan méngérti,
Luka sudah hilang parut tinggal dagi,
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Panjang Arang:

Nong Mutalib:

Pérlawanan sénjata télah di-jalankan.
Kalah ménang télah di-téntukan,

Sudah-lah, Nong perwira, e
Jangan di-kénang dan di-fikirkan itu sémua.
Sa-ekor ayam ta’ bérkokok hari ta' siang-kah?

Baik-lah.

(Sa-orang hulubalang mémbawa masok sa-buah
békas bérisi témpat bara bérképul-képul asap sérta
déngan békas témpat kéményan dan lain-lain di-
létakkan di-atas pangkin. Hulubalang bérdiri ]Illl]l.
dan Nong Mutalib dudok di- pmlglnn ségéra mém
bakar kéményan ménggosok-gosok muka tiga I:all,
tapak tamgan hingga pﬁrglflﬂtﬂﬂll tangan tiga kali
sambil mulut mémbacha-bacha)

Sékarang hap—ti.ap orang mulakan mémbacha
ayat-ayat télah saya ajarkan,

Déngan pg yakin sa-banyak tiga kali,

Dalam satu nafas tidak bérhénti.

(Sémua-nya bérgérak mulut mémbacha).

Ingat,

Ilmu dan ‘amalan vang di-béri,

Hanva untok késélamatan dini,

Bukan untok ménganiaya,

Hingga orang térdzalim scksa.

Kalau déngan idzin Tuhan jaya dan béroleh ké-
muliaan kita.

Tétapi jangan lupa akan rahsia kéganjilan dunia,
Tiap-tiap kémuliaan mésti méngandong rachun,
Dan tiap-tiap késéngsaraan mésti m&ngdndﬂng
faedah.

Manusia hidup di-dunia fidak [épas dari tiga an-
chaman,

la-ite di-ancham oleh kéjatohan,

Di-ancham oleh pényakit dan péndérntaan,

Dan yang akhir sa-kali kématian.

Ingat, pérjuangan kita kérana ké‘adilan,
Chintakan kfamanan,

Bérkéhéndakkan pérdamaian dan kéma‘amoran.
Dasar Kkita ménéntang Mat Dérus dan kawan
kawan-nya jangan meénjuoal dulu,

Tetapi tétap bértahan,

Kalau géroh datang baru-lah kita mélawan.
Ingat, résam dunia yang gagah dan ménang itu-
lah vang di-katakan adil,

Yang lémah dan kalah sélalu mémikol dosa dan
ménérima tudohan salah.

Awang Bujang,

Jemput pileh sa-buah batu,

Létakkan baik-baik di-situ.

(Awang Bujang ségéra déngan chérmat mémileh
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Nong Mutalib:
Pandak Hassan:
Nong Mutalib;

salah sa-buah kétulan batu rekaan yang di-ténfo-
kan di-léiakkan di-atas pangkin dan Awang Bujang
dudok balek di-témpat-nya).
Kita sémua sudah béramal sa-lama 44 hari,
Tidak késémua-nya bérjaya,
Hanya Pandak Hassan sa-orang boleh ménduga.
Batu yang sa-kéras bési itu, (Ménunjok batu)
Sukar meméchahkan téntu.
Pandak Hassan, chuba-lah kékuatan,
Ikut-lah tértib bachaan,
Déngan pénoh kéyakinan.
{Fudakk - Halfsnn pérlahan-lahan bangun dan du-
do -pangkin sambil ményingsing léngan déngan
Et'unh khushok).

épas ményapu asap kéményan,

Bacha-lah ayat pénghabisan,

Kémudian ségéra péchahkan batu déngan méng-
héntakkan tangan. '
Kalau péchah batu bértaboran di-sana sini,
Tanda ilmu dan ramalan méniadi.
(Pandak Hassan mula mémbakar kéményan dan
gaharu hingga bérképul-képul asap naik ka-atas.
Pandak Hassan ménadah kédua-dua tapak tangan
ka-asap dan ményapu-nyapu muka-nya tiga kali
sambil mémbacha-bacha. Kémudian ményapu-
nyapu tangan hingga ka-siku. Sambil mémbacha-
bacha bangun pérlahan-lahan bérdiri di-tépi pang-
kin sa-jurus. Kémudian ménghéntakkan tapak
tamgan kaman-nya kapada batu rekaan itw. Bato
itu péchah bértaboran sérpeb-nya. Pandak Hassan
mémandang-mandang tapak tangan-nya dam mé-
rasa-rasa déngan hairan).

Bagaimana? Tangan rasa sakit, Pandak Hassan?
Ta’ ada rasa apa-apa.

Bagus, tuntutan dan ramalan bérjaya.

Busu, chuba uji kékuatan Pandak Hassan sékarang,

Kita lihat siapa alah siapa ménang?

(Pandak Hassan déngan Busu mémbuka langkah

bér-achah® sérta tampar ménampar... ... Akhir-nya

tangan Busu dapat di-tangkap ségéra di-pulas pu-

sing ka-bélakang. Tangan kanan Pandak Hassan

ségéra ménchiékek leher Busu. Busu méndéngkor

lalu:ta lipaés. I]'::Hdnk Ean.mn ségeéra lépaskan dan
usu térménga én sambil mémégang-mégang

leher-nya déngan ch%ams}. ¢

Bagus, Pandak Hassan, Busu, ujian jaya.

Dari hari ini ku idzinkan Pandak Hassan gunakan

tlmo pérwira.
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Busu.:

Panjang Arang:

Awang Bujang:

Nong Mutalib;

Pandak Hassan;

Awang Bujang:

Nong Mutalib:

Bukan-kah kita sémua bérsama Nong héndak tu-
naikan titah baginda,

Tétapi bélum chukup bérsédia,

Ibarat sénjata di-tangan bélum ada.

Tidak-kah bahaya?

Bénar, Nong,

Ma'alum Mat Dérus bukan-bukan chalang hulu-
balan

Silap langkah kita ménéntang.

Kita juga kéchewa,

Dia dan orang-orang-nya térus bérléluasa.

Apa di-gadohkan, Busu dan Pak Anjang Arang.
Bukan-kah memang ada pohon sa-bélah rendang?
Titah baginda dan kérja kita, ta’ akan jaya,

Dan mustahil térlaksana,

Sa-lagi kita punya pérasaan pandang mémandang,
Dan sa-lagi kita bérsikap mémileh chorak bulu
kérabat sahabat kénalan,

{Térsényum)

Bukan bagitu, Awang Bujang,

Hanya masa-nya saja b&lum tiba,

Untok ménurunkan “ilmu kapada saudara sémua.
Ingat-lah, kalau na' taukan hal diri sa-orang,
Bukan saja pada pérchakapan.

Bahkan pada gérak géri pérbuatan,

Kérana pérbuatan ada-lah ukoran,

Ada-kah sa-saorang itu ‘adil ikhlas atau churang

Tengok-lah dulu bukti, Awang Bujang,
Bukan-kah Awang Bujang sédia méngétahu.
Saya bukan-lah saudara puak dan sahabat Nong
sendir.

Hanva kénalan baik Nong di-sini,

Ta' patut di-irikan hati.

Ya, ta’ kénal maka ta' chinta,
Ta' baik maka ta' kaseh.

Sabar-lah, bukan Pandak Hassan saja,

Bahkan Awang Bujang dan saudara-saudara
sémua, )
Kan saya ajarkan ilmu péndekar, ilmu pérkasa
dan ilmu apa saja.

Tunggu-lah gileran saudara-saudara,

Bérsatu-lah déngan sétia.

Untok kéamanan dan kéma‘amoran négara.
(Ségéra meé bil sireh kapor di-bahagikan
kapada tiap-tiap orang).

Jémput térima sireh kapor ini,
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Busu:

Nong Mutalib:

Meélor:

Pandak Haszan:

Mélor:

Busu:

Pandak Hassan:

Tanda kita bérsatu hati.

(Méngambil biji-biji kéményan di-babagikan ka-
pada tiap-tiap orang).

Térima kéményan ini dan pakai déngan ch&rmat,
Tanda kita satu untok béfrsama dan b&rsama untok
satu déngan baik muoafakat,

Sa-moga bérkat.........

Ingat, pantang larang ‘amalan ilmu ini:

Yang pértama, jangan buat fitnah dan aniayva
kapada sa-siapa pun.

Yang kédua, diri dan hati sénantiasa bérseh, lurus
dan amanah sérta bértérus térang;, bagaimana cha-
kap bagitu-lah pérbuatan.

Yang kétiga, jangan ményfrang sa-siapa tétapi té-
tap bértahan.

Untok kébénaran dan ké&amanan.

Kalau ada orang buat salah atau mémusohi kita,
Boleh jadi bahava,
Ada-kah patut bértindak sépgéra?

Ya.......... Kalau sa-sama kita,

Mula-mula béri-lah nasehat dan ingatan,

Kalau ta’ di-hiraukan béri-lah amaran,

Kalau maseh bérkéras dan bérnafsu nafsi,
Baru-lah tindakan di-béri.

(Suara Meélor dan Kénanga dari luar, “Tolong,

tolong. . .... pérgi, pérgi, pérgi bénchi akw. . ... "
bérulang-ulang......... Meélor dan Kénanga masok
déngan rupa chémas......... Sémua-nya térkeéjat).
Tolong. ayah......... Melor, Kénanga térganggu,

Di-kachau oleh manusia yvang mabok nafsu.
Méngapa Mélor, Kénanga kau ka-mari?

[.£kas avah, itu dia,

Mélor dan Ké&nanga.. . ... .

Pérgi chari puchok-puchok sayor dan chfndawan
di-kaki bukit sana,

liba-tiba Mélor dan Kénanga di-ganggu kachau
déngan ta' bérsopan,

Oleh manuvsia churang ta' bérpéri kémanusiaan.

Di-ganggu Mat Dé&rus lanun k&am itu?
(Mémégang ulu kéris déngan marah).

Bagaimana., Nong?
?J&rsia;:p 5[;[“3. kita?

ntok ménéntang dan ménghapusk M &
SIox g ghapuskan Mat Dérus
(Ménghunus kéris déngan marah).
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Nong Mutalib:

Mélor:

Pandak Hassan:

Mélor:

Pandak Hassan:

Mélor:

Pandak Hassan:

Labek:

Pandak Hassan:

Mélor:

Tétapi ingat pésanan dan pantang larang,
Walau lanun Mat Dérus ké&jam churang,
Jangan térus sérang,
Tétapi tétap bértahan,
Lékas kita pérgi, ;
Mémbatas kérja-kérja kéji.........
Nanti dulu, -

Bukan bagitu, Pak Nong, Ayahanda,

Bukan lanun Mat Dérus datang méngganggu ka-
chau Meélor dan Kénanga.

Kalau bukan, siapa pula yang bérsifat churang
biadab itu?

Sia?j3 lagi,
St Labek yang ta' bérbudi.
{Sémua térkéjut).

Si Labek?
Cheh, ta’ sangka,

Di-sangka chémpédak rupa-rupa-nya nangka.
Di-mana dia sékarang?

Baru sa-kéjap tadi,

Dia ada bérsama-sama méngikut ka-mari.
Dia bérkata ta’ takut apa-apa,

Dia tétap bé&rmaharajalela,

Dia sanggup ménéntang dan bérkorban nyawa.

Bérmaharajalela, hidup na’ bérkéchuali dari
undang-undang,

Ta' méngira dan ta’ mémandang orang,
Bérsifat churang.
(Labek ségéra masok sambil tértawa méngejek).

Labek bérmaharajalela na’ bérkéchuali dari
undang-undang.........

Hu, ha:....... (Tértawa).
Tidak usul péreksa,
Meénchachi chércha.

Ta' usul péreksa?l.........
Ea;u Ku-tau sékarang témbélang busok kau tér-
uka,

Harapkan pagar, pagar makan padi,
Musang bérbulukan ayam,

Apa kav buat di-kaki bukit sana?
Budi kalau tidak méngénal bahasa, ayahanda,

Pérbuatan chémar térus bérl&luasa,
Anakanda dan Kénanga di-pandang ta’ bérharga,
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Labek:

Pandak Hassan:

Labek:

Kénanga:
Labek:

kenanga:

Pandak Hassan:

Nong Moutalib:

Labek-

Nong Mutalin:

Di-kachau di-ugut ta’ bérmalu,
Ta' bérsilu.

Amboi, pandai bétul kau Mélor méngator kata,
Untok ménawan hati sakalian yang ada,

Tétapi sa-bénar-nya kau bérdusta,

Chuba ményvEmbunvikan Iukisan hati vang tér-
simpan di-dada.

Ha, ha......... (Tértawa méngejek).

Ta' patut Labek saja di-kéji, :
Bértépok tangan sa-bélah ta' kan bérbunyi.

Cheh, ta’ sopan ta’ malu,
Di-dépan aku, Nong dan Anjang Arang bérani
kan ménchémar nama baik MéElor dan aku.

Kan sékarang Péngérang dalam k&bimbangan?
Lanun Mat Dérus dan kumpulan-nya sénantiasa
méngeganggu ta' bérpéri kfmanusiaan,

Séhab itu saya datang ka-sana untok ménéman,
Supaya Méeélor dan Kénanga sélamat dan aman,

Bohong, dusta.

Patut Pak Andak Hassan bértérima kaseh kapada
saya,

Kérana saya sénantiasa méngawal, mé&néman dan
rna::”rnjaga késélamatan diri Mélor dan juga
Kénanga.

Pandai bértanam tébu di-bibir.

Kan kau yvang mémaksa Mélor ikut kau,

Kau ugut kalau ta’ ikut kata bati kau;

Kan kau larikan Mélor ka-Bélungkor buat sa-
kéhéndak hat?

Memang kau ta’ bérbudi,
Kau hidup sa-mata-mata bérundang-undangkan
hawa nafsu dan kata hati,

Beénar. Pandak Hassan,

Di-dalam kumpulan manusia memang ada iblis
dfn shaitan.

E’am Harimau fclﬂlhm juga turut champor hal ini,
upa-rupa-nya kalau orang gagah ngkat bo-
leh bérkata-kata sa-kéhéndak hati. i
Kan ini Péngérang bukan Télok Bélanga?

"Adat di-sini lain dfngan ‘adat di-sana?

Tétapi ‘adat pégangan kita tétap ta' ada bedza,

Pérbuatan kau tfrhadap Mélor dan Kénanga,
TEtap ményalahi undang-undang ‘adat késopan-
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Pandak Hassan:

Busu:

Nong Bésar:

Nong  Mutalibe

Nong Bésar:

Pandak Hassan:

an sa-jati kita di-mana-mana. :

Aku térpaksa mEnchnm{Foq hal ini,

Untok pérpaduan Kita di-sini,

Sama-sama-lah kita ingat béringat, Labek,

Kita ta’ kan boleh ménutup bangkai gajah déngan
nyiru,

Jaga-lah kémuliman diri-mu,

Kita di-pim!uni manusia bukan Kérana I‘l.lﬂl..
Tétapr kérana késémpurmnaan budh dun bahasa,
Sa-sunggoh-nya orang vang baik budi v sénan-
timsa di-dalam ne'mat dan bahagia.

Apa boleh buat aku maseh bérfikir dua kali,
Tingkah laku dan kéchurangan masch boleh di
ma‘af.

Sébab dasar kita,

Untok faedah dan kébuikan bérsama,

Rali yang pértama koo ku-béri naschat,

Yang akan datang bhéndak-lah ingat.

Supaya tidak pisang bérbuah dua kali,

Kalau kau ta” mau ménchampori kérjn-kérin vang
Mahamuolia untok méngamankan négéri,

Jangan-lah kau ménchuba mémbuat kachau sa-
suka hati.

Ma'af, Pak Andak Hassan,

ltu pun Pénghulu Nong Bésar datang
ISemua-nya pirlahan-lahan Labek sum-
bil mfmduu-m-mnr Mélor dan Kénanga ke-
luar . . Nong Bésar di-lringi hulubalang masok),

Apa khabar sitmua?
Sudah sémpurna ménuniut ilmu pérkasa’®

Matal, Dato’,

Hari ini hanya Pandak Hassan saja @lah tammat
sempurna,

Di-aku boleh ménggunakan {lmu pérkasa itu ka-
AN,

Yang luin hanya ménunggu masa-nya lagi,
Ménjalankan ujian bébfrapa kali.

Baru-lah akuvan di-bér.

Bagus. bérsatu don bérsédia-lah kita,
Mudah-mudahan jaya.

Ka-mana Labek tadi?

Méngapa w’ sama di-sini?

Dan ini apa pula Mé&lor dan Kénanga adu sama”
Adu-kah kou kédua jugn ikut ménuntut s&ra”

Tidak, Daw’,
Kérana pékérti Labek yang churang
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MNong Bésar:

Pandak Hassan:

MNong Bésar:

Pandak Hassan:

Nong Bésar:

Nong Mutalib:

Apa télah jadi. Pandak Hassan?
Méngapa Mélor, Kénanga?

Masa Mélor dun Ké&nanga pérgi ménchari puchok-
puchok kayu dan chéndawan di-kaki bukit sana.
Tiba-tiba datang Labek méngganggu méngachau
E‘lémak:m dan ménguguf Meélor supava méngikut
ata,

Kalau ta" meéngikut akan di-larikan ka-Bélungkor
bérbuat sa-kéhéndak hati,

Mélor dan Keénanga dapat mélépaskan diri,
Lari Ka-mari.

Ta' ku-sangka Labek bérsifat kéji,

Ta' dapat ménguasai kata hati.

Memang bénar, orang vang tidak dapat ménguasa
nafsu-nva,

Orang itu akan di-kuasai pula oleh nafsu-nya,
Orang yang paling malang ia-lah orang yang da-
pat di-tonggangi oleh nafsu-nya,

Hanya méreka yang dapat ménguasai fikiran-nya
bérkuasa atas pérbuatan-nya.

Tetapi. buat kali yang pértama Labek di-béri
nasehat,

Yang akan datang héndak-lah ingat,

Supaya tidak pisang bérbuah dua kali,
Meémbuat kachau sa-sama séndiri.

Bagus. satu-satu-nya péntadbiran dalam kéhidup-
an ia-lah kékuvasaan untok méma‘af ménasihat dan
mémpérbaiki késalahan lawan.

Tanda bértimbang rasa untok kamanan,
Ma'alum manusia, Pandak Hassan,
Kadang-kadang masa muda dapat ménguasai nafsu
dan fikiran-nya yang sia-sia,

Tétapi bila tua datang-lah méngada-ngada.

Kan bagitu, Pandak Hassan?

(Sémua tértawa).

Bagaimana. Nong?

Bila-kah kita bérangkat ka-Kuala Sédili dan Mér-
RmEg Kanan?

Ménchari dan ménawan Mat Dérus sérta kawag-
kawan-nya untok kéamanan?

S£hab masa ini musim gélora,

Ribut ombak di-sini sana.

Birpérahu dan belayar sangat bérbahaya,

Saya fikir dalam sa-minggu ini,

Biar-lah saya déngan Pandak Hassan ®a-Tanjong
Hu"an dan Santi.

Ményiasat lanun Si Bongkok dan orang-orgng-
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MNong Bésar:

nva di-Tanjong Putéri,
Yang maseh térus ményamun bérnafsu nafsi

Baik-lah, Nong,

Pérgi jangan-lah lama,

Kita vang tinggal mérasa bimbang duka,

Kalau 5i Bongkok dapat di-tewaskan dan di-tawan,
Sungai Johor dan Sélat Tébérau kan aman.
Boleh-lah Yang Mahamulia bérangkat datang ka-
Mari,

Mémileh témpat untok kérajaan dan képala négéri,

— TUTUP TIRAI —
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Kénanga
Mélor,

Labek.

Anjang Arang.
Galoh,

Galak.

Mat Dérus.
Dalek.

Dolak,

Nong Bésar,
Busu.

Awang Bujang.
Nong Mutalib,
Pandak Hassan,
Pirémpuan-pérémpuan pélakun tambahan.

Hulubalan-hulubalang péngiring Nong Bésar,



Buka Tiran

Pémandangan:

Mélor:

Kinanga:

Mélor:
Kénanga:

Mélor:

Kénanga:

Mélor:

Kénanga:

Mélor:

Kénanga:

Babak I

TEPI SUNGAI PENGERANG

Bébérapa orang pérémpuan kéluar masok méngang-
kat ayer, kain baju, sayor-sayor dan kayu api. Cha-
hava pétang. Kénanga dan Mélor masok. Mélor
meémbawa  kain-kain  kotor héndak di-basch dan
Kénanga mémbawa savor-sayoran.

Baru balek. Kénanga? Banyak dapat sayor?

Ya. Melor. Baru balek bérsama déngan anak-
anak Pa’ Ngah Uteh.

Méngapa sampai pétang., Kénanga?

Pagi tadi ta’ ada masa,
Méneolong 1ibu mémbuat kérja.

Nampak-nya awak ta' habis-habis déngan kérja.

Ma*alum-lah kita orang pérémpuan. Mélor,
Kérja méngurus rumah-tangga mésti di-kérjakan.
Bila ayah-mu Pa' Andak Hassan balek dari Tan-
jong Buai dan Sant?

t]:u;al?ﬂr_nyﬂ kaluu ta’ pétang imi pagi esok avah
alek,
Héndak bérjumpa Pa' Usu Awang Daik.

Hai. méngapa kali ini I8kas bénar Pa’ Andak
Hassan pulang?

Khabar-nya ayah dan Pa' Nong térpaksa pulang
segfra.

K.érana sia-sia mémbuang masa,

Hal Tanun Si Bongkok ta’ di-déngar bérita,

Apa kérja Pa’ Usu Awang Daik itu ka-mari?
Tidak-kah takut lamun di-sana sini?
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Melar.

Kénanga:

Mélor:

Kénanga:

Labek:

1¢lor:

Labek:

Mélor:

Labek:

Mélor:

Ta' tau-lah, Ké&nanga,
Ma‘alum-lah urusan orang tua déngan orang tua,
Jauh dari péngétahuan kita sémua.

Jangan-jangan urusan di-antara Pa’ Usu Awang
Daik déngan Pa’ Andak Hassan,
Héndak bérbesan?

Ah. merapek saja, l{Enanga.

Mélor bélum ingin na’ bérumah-tangga.
Lain-lah awak déngan Busuy,

Masa saja vang di-tunggu. (sama-sama tértawa),

Sudah-lah, kalau tunggu lama di-sini,

Téntu bérkélahi,

Tinggal-lah dulu, Mélor.

[Eimnga kéluar. .. ... déngan pérlahan-lahan Meé-
lor juga kéluar arah laim...... Sa-jurus Labek ma-
sok sambil mérawi-raut kayun panjang min:lllual:
sérampang...... Sa-juros Mélor masok
mémbawa kain vang sudah dibasoh di-sidaikan
pada ampaian buloh yang di-sédiakan).

kasehan,......... Sampai pétang ménchuchi baju,
Ta' ada orang mémbantu.

Lagi-lagi kau juga, Labek.
a:lfﬂ kau héndak datang ka-marni?
engejek-ejek aku di-simi?

Bukan mEngEJ::k

Hanya bérsiar-siar méngambil udara petang,
Ménjamu pandangan di-témpat lantang...
Témpat ini sunggoh indah pérmai,

Tcmpat ulangan orang ramai.

Kan ta' ada siapa boleh mélarang tégah,

Mémbantah? Ha, ha,......... (Tértawa méngejek).

Pérgi, méngada-ngada.

Konon aku-lah yang pandai bérkata-kata,
Ta" puas sa-kali.

Dua kali ménchéroboh datang héndak ményéri.

Ya. sunggoh mérdu sua:r:a punai nan bErtmggck
di-dahan kayu tingg

Méngirai képak dan bulu bak nampak bérséri,
Ménguning kaki bak gading bérséndi,
Kélana mana vang ta' térmoda hati?

Sudah-lah, tau ményinder orang.
Ta' tau malu bérsifat churang
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Labek:

Mélor:

Labek:

Mélor:

Labek:

Mélor:

Labek:

Anjang Arang:

Jangan marah-marah, M¢lor. nanti déras tua.
Jangan-lah térlalu sangat mémileh téman,

MNanti térpileh bangkai bérnvawa.

Sa-balek-nya pérwira vang ada di-hadapan
sckarang.

Tidak-lah kurang.

Ya. tidak kurang churang,
Bérhidong bélang.

Jangan sombong dan chakap ambil nama l|épas.
MNanti puteh mata mélépas.

Ingat, Mélor, luka vang di-sébabkan oleh pédang
atau anak panah akan méninggalkan békas dan
sémboh,

Pokok kayu yang di-robohkan oleh sa-buah kapak
akan kémbali bértunas tumbaoh,

Tétapt luka vang di-sébabkan oleh lidah akan
tétap ménjadi luka di-hati vang tidakkan sémboh.

Péduli apa luka di-hati.
Bérsifat churang patut di-téntang,

Sa-kvat mana diri kau na’ ménéntang?

Kau sa-orang pérémpuan sa-orang (Eiri di-témpat
sunyi di-tépi sungai ini.

Sékarang tinggal tépok dada tanya sélera,
Déngan [émbut kau ménolak,

Déngan kéras ku-paksa.

Kan ku-bawa kau pérgi,

Méninggalkan témpat ini.

Késalkan-lah diri-mu Labek dan ubah-lah sikap,
Supaya kau di-pandang bérbudi,

Dan méndapat s&lamat.

Tf;tﬁpi kalau ményesali diri déngan ta’ méngubah
sikap,

Sama akibat-nya déngan ménimba ayer d€ngan
tidak ménampal yvang bochor,

Sudah-nya sia-sia binasa hanchor.

Apa. Mélor?

Hanchor?

(Datang rapat. Mélor ménchuba bérgérak héndak
kKéluar......... Anjang Arang ségéra masok di-

bahagian bélakang péntas).

Memang payah, kalau sudah diri di-kuasai nafsu,
Pérbuatan salah di-buat ta® bérsilu.

(Labek térkéjut bérpaling mémandang Anjang

Arang).
Kérana ta’ dapat ménguasai fikiran,
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Mélor.

Anjang Arang:

Melor:

Anjang Arang:

Labek:

Anjang Arang:

Melor:

Anjang Arang:

Melor:

Libek:

Anjang Arang:

Maka ta’ dapat bérkugsa atas pérbuatan.
Apa kau buat pétang-pétang di-sini, Mélor?

Sava mémbasoh, Pai Anjang.

Labek datang mémbuat pisang bérbuah dua kali,
Méngganggu dan mémaksa Méelor pérgi,
M-:'&mnggaglian témpat ini.

Mémaksa pérgi?
Pérgm ka-mana?

Ta' tau-lah saya, .
Téntu bérmat jahal amaya.

Bétul-kah, Labek?

Bétul tidak, Pa’ Anjang ta’ ada kéna méngéna,
Itu ada-lah urusan dan rundingan di-antara Labek
déngan Mé&lor b&rsama.

Apa? Rundingan di-antara kau bérsama?

Bérérti kau k&dua bérsituju,

Mélanggar tértib késopanan ‘adat Mélayu?
Sa-suka hati héndak méninggalkan bapa dan ibu?

Tidak, Pa’ Anjang. )
Jangan-lah Pa’ Anjang térpéngaroh dan térpédaya
oleh kata-kata si péndusta.

Ya. dulu di-dépan ayah kau dan Nong di-tépi
Bukit Péngérang aku pérchaya,

Sébab tidak dalam pandangan mata,

Teétapi sékarang,

Déngan mata-ku séndiri mémandang,

Kau bérdua di-sini nampak sumbang.

(Mélor ménangis).

Bétul, Pa’ Anjang.
Mélor ta’ beérsalah,
Hanya si-churang ini bérbuat olah.

Sumbang tidak-nva Pa’

i Anjang ta’
mengéna.

ada kéna

- Labek ta’ makan pésuna,

Rémak méndérita mérana.
Nama méngubah sikap sa-lama ini,
Tidak sa-kali.

Ta' bérpérasaan dan ta’' bér‘akal sempurna.

Ta’ tau mémbedzakan vang mana bugok yang
mana baik di-kira sama.

Dulu Pandak Hassan dan Nong béri nasehat pér-
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Labek:

Anjang Arang:

Eabek:

Anjang Arang:

tama kali.

Tidak kau peduli.

Macham ménjirus aver di-daun kéladi,

Stkarang aku orang tua di-sini mémbéri amaran,
Réntikan pfkérjaan churang ta’ bérpéri kémanu-
Sladan.

Kalau kau maseh térus bérmaharajalela.
Mélakukan peérbuatan térchéla,

Kau kan ménérima bala.

Kau juga, Mélor.

Avah kau Pandak Hassan bérsama Nong ta’ ada
di-Péngérang,

Ta' manis dan ta’ patut kau bebas |&pas déngan
ta’ bérbatas bérchampor déngan si-churang.
Kalau orang télah kcéhilangan pérasaan dan ta’
bértakal sémpurna.

Kau jangan-lah ikut sama.

Ingat baik-baik. Mélor,

Péké&rjaan vang baik ia-lah yang di-pandang baik
oleh ‘*akal dan oleh pérasaan vang sihat
D&mikian juga sa-balek-nyva pékérjaan vang jahat,
Ia-lah vang di-pandang jahat oleh ‘akal dan oleh
pérasaan vang sihat.

Hairan, hairan..........

Adi juga si-tua bangka méngambil tau hal orang
ML,

Bukan-kah dunia orang muda déngan dunia orang
tua ta’ sama?

Tiap-tiap orang tua sa-b&lum masok ka-dunia
orang tua |ébeh dulu mélalui dunia muda.

Ha, ha.......... (Tértawa sambil ménghunus badek).

Diam, hanva pandai bérchakap amaran ta’ di-
hiraukan,
Manusia bila sémpurna “akal kurang pérkataan.

Kalau ta’ mau banvak pérkataan,

Sékarang Labek bérsénjata pula untok kébebasan,
Di-sini dan di-sa‘at ini.

Labek térpaksa bérbuat sa-kéhéndak hati.

Cheh, nampak-nya kau térus ménéntang orang tua,
Ta' bérbudi bahasa.

Sa-miskin-miskin orang ia-lah orang vang ta’ bér-
budi pékérti,

Menurutkan kata hati.

Harga sa-saorang manusia ia-lah di-kira kébaikan
yvang télah di-buat-nya.

Manusia harus bérkaseh savang sa-sama manusia.
Sudah, Mélor man pulang.

{Anjang Arang dan Mélor bérgérak  héndak
kéluar).
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Labek:

Anjang Arang:

Labek:

Anjang Arang:

Labek:

Anjang Arang:

Labek:

Mélor:

Mélor,......... kau ta' boleh bérgérak dari taman
yang pérmail ini,
Bérgérak bérérti ménchari jalan maty.

Apa, Labek, Mati?

Kalau kau mérasa na’ bérbuat amava sa-sama
Mmanusia,

Ingat, Allah Iébeh bérkuasa mémbalas-nya.

‘!"af Pa' Anjang juga ta" kan boleh bérgérak
pulang,

Sama-sama di-sini ményaksikan Labek- déngan Mé-
lor bérganding tangan, -

Béradgkat ka-Bélungkor dan térus ka-Bulang.

Bérsunggoh-sunggoh bénar nampak-nya kau na'
mEnEmsian kata hati kau yang churang,

Ta" ménghiraukan tégah larang.

Nyata bénar kau télah di-kuasai oleh hawa nafsu,
Bérchakap sadikit pun ta' bérsilu,

Ya. di-kuasai oleh hawa nafsu.

(Ménépok tangan tiga kali., Dua orang huluba-
lang Galoh dan Galak masok).

Galoh, Galak, ikat si-tua kutok ini di-bawah po-
kok kavuo ara,

{Anjang Arang chuba héndak ménghunus kéris té-
tapi tangan-nya lébeh dahulu di-pégang oleh
Galoh dan Galak).

Jaga baik-baik jangan béri dia bérgérak dan bér-
SUAra,

Kalau bfrsuara tutup mulut-nya ségéra.

Khianat, k&jam, ta' bérpéri kémanusiaan.

(Anjang Arang ségéra di-tarek oleh Galoh dan
Galak kéluar. Meélor déngan chémas héndak ikut
Anjang Arang kéluar, tétapi di-halang oleh Labek).

MNanti dulu, Mélor.........

Sampai hati kau na' méninggalkan aku sa-orang
diri térmangu-mangu,

Hati-ku kan mérasa késunyian térharu,

Hanya kumbang mélépak térgantong-gantong di-
ruangan mata,

Meénguntum sfnyum ménawan sukma.

Sidah-lah, bénchi mé&nyichik méndéngar suara
kau bérpura-pura méndayu,

Pépat di-luar renchong di-dalam mérayu.

Orang tua yang ta’ bérsalah kau aniaya,

Kau seksa,

Kéjam sénantiasa,
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Mélor:

Labek:

Mélor:

Labek:

Kau di-hambakan oleh nafsu gila,
Bérmaharajalela, ;

Mabok kéchubong gila bayang,
Héndak mémbena istana di-kayangan.

Ha, ha,......... (Tértawa sambil ménganggok-ang-
gokkan keépala).

Salah orang kau méngata,

Kau bérchakap tidak ménsésuaikan déngan pan-
dangan mata.

Apa pula gila bayang héndak mémbena istana di-
kayangan?

Bukan-kah di-sa‘at ini,

Dewa dan Dewi saja vang ada bérchéngkérama
di-sini?

Ta' ada siapa lain vang bérani,

Menégah batas ménchéla chachi.

Ya. kau lupa ada vang lébeh bérkuasa,
MéEmandang sénantiasa,

Di-kétahui-nya ségala pérbuatan kau, dan sa-siapa
bila-bila masa.

la-itu Tuhan Allah Yang Esa,

Ah, péduli apa.
Jangan kira dulu itn sémua,
Kan kita maseh muda lela?

Myata bénar kau jahul.

Agak-nya stbab hidup kau kurang ménangis téta-
pi banyak tértawa.

Ménjadikan ta' suchi hati dan jiwa.

Kau habiskan umor muda kau déngan kérja yang
Sla-8ld.

Pémuda sapérti kau hanva pérosak masharakat
bangsa dan négara.

Pélanggar ‘adat tégah larang ugama dan késopan-
an sa-sama kita.

Kata-lah sa-bérapa vang kau suka dan térdava,

Bagaimana banyak-nya suara kau méngata dan

méngutok chachi,

Bagitu-lah sénang-nyva hati.

Ku déngar suara-mu mérdu sapérti séruling bér-

sénandong ménawan sukma.

Téringat dan térkénang chérita di-kayangan Sang

Eﬂwi méndayu rayu mérindu ménchintai Sang
eWad._.......

Sékarang hamba fikir chukup-lah sudah wahai,
Drewi-ku.

Dendang suara-mu ménghibor kalbu.
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Méelor:

Labek:

Mélor:

Labek:

Mat Dérus:

Salah sa-orang
pirémpuan:

Mat Derns:

Ta’ sudi, ;
Lépaskan-ku dan sin

Lépaskan ka-mana?

Kan Sang Dewi déngan Sang Dewa sama-sama
di-kayangan?

Kan baik sama-sama bértérbangan,

Sama-sama di-nirwana,

Kékal sa-lama.........7

Sékarang. sila-lah, wahai Dewi,

Jangan bérlengah lagi. .

Kéndéraan-mu télah sédia ménanti.

Untok mémbawa kita pérgi.

Kau saja pérgi,
Rémak aku mati.
Méninggalkan Péngérang ini tidak sa-kali.

Sekarang aku térpaksa bérkéras membawa kau
Eérgl scgéra,

¢kas, pérahu sédia ménunggu di-kuala,

Untok mémbawa Kkita,

Bélayar ka-Bélungkor dan térus ményébérang ka-
Bulang,

Hidup kita kan gilang chémérlang.
Lékas, .. ..., (Mélor ménangis),

Gialeh, Galak., (Ménépok-népok tangan).

Lékas tangkap dan bawa pfr®mpuan kéras képala,
{(Galoh dan Galak masok dan mémégang tangan
Mélor).
Naikkan atas pérahu kita di-kuala,
Kurong dia baik-baik di-sana.
Bila gélap kita bértolak ségéra.

(Sédang Mélor mérunta-runta héndak lépas, tér-
déngar swmara pérémpuoan di-dalam péntas minta
tolong démgan rioh-nya. Sa-juros dua orang pé-
rémpuan masok di-ikut oleh Mat Dérns deéngan
spmara bérdékah-dékah Ekétawa).

Ha. ha,....... . jangan lari,
Mar:.........

Tolong, Labek. Pérompak lanun ta' ménimbang
rasa.

Kawan-kawan-nya ada di-kuala.

Biérmaharajalela.

o’ payah méngira kawan di-kual
Ini lanun Mat Dérus sa-orang chtaup untok bér-
maharajalela.........



Labek:

Mat Dérus:

Labek:

Mat Dérus:

Labek:

Mt Dérus:

Labek:

Ya. kau sa-orang lagi pirémpuan.
Sudah-kah bértuan?
Ha, ha........ (Mémandang Meélor dan datang

Awas. séngija buku bértému ruas.

Bérani kau méngganggu sémua kuniom bunga di-
Pendtrang ini.

Kau ingat. bunga-bunga yang ada ta’ bérpényé-
ngat dan bérdun?

Ha. ha.......... Kalau bérduri pun dur ta" bérupas
bisa.

Mudah-ku patah ku-pulas binasa,

Bérpényéngat ta’ bérséngat.

Mudah-ku tépis ku-pijak hingga lumat.

Cheh. kau chabar aku,

Ta' tau malu,

Lanun meérompak méngganas,
Macham rotan asalkan bérinsang ikan.

Jangan beérpura-pura. Labek pérwira,

Aku tau nama kau lama.

Manusia sélalu pandai bérlindong di-bawah lidah-
nva.

Kau lupa. barangsiapa taukan késalahan séndin,
Dan tdak mémbangkit-bangkitkan késalahan
orang lain.

la tidakkan di-bénchi dan di-musohi oleh sa-siapa
pun.

Sa-beénar-bénar-nya pénghidupan kita sama,
Bedza-nya kau musang bérbulukan ayam,

Pagar makan padi,

Dan harapkan sokong. sokong mémbawa rébah.
Sifat aku bértérus térang.

Siapa ménghalang térus di-téntang.

Ya, sikarane aku-lah yang ménghalang,
Chuba-lah téntang,

(Ménépok-népok  tangan tiga kali., Galoh dan
Galak ségéra masok).

Caloh, Galak. ini bahagian kau bérdua,

E':J_Iéat Dérus képala lanun ménchéroboh di-témpat
ita,

Na' ményérahkan nyawa yang ta' bérharga.

Ha.u ha. bukan nyawa ikan. Labek.
(Ménghunus kéris).

Ana lagi. Galoh. Galak,
Lékas tangkap hidup-hidup,
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Mat Deérus:

Labek:
Galoh:

Labek:

Mat Deérus:

Labek:

Mat Dérus:

Labek:

Mat Deérus:

Kita ajar chukup-chukup, .
Kita kan dapat gélaran “Harimau Johor".

Tangkap hidup-hidup, bukan tangkap anak avam
dalam réban, Labek,

Sa-bénar-nya ménangkap tabuan.........

Ha, ha......... awas kau sémua,

Kan hilang nyawa.

{Térus ménérkam dan ményérgah Galoh. Galoh
terkéjut térkétar-kétar kétakutan).

Apa lagi, Galoh?

Tidak, Labek........

MNanti dulu...... ... aku ta’ térdaya.
Tolong, Labek, Galak

Chis. péngéchut. Hulubalang maseh méngénal

Ha, ha.......... bélum mati sudah mati... ......
Memang. barang siapa vang kvat dan bérani,
Tidak akan mérasa takut lagi.

Barang siapa vang l#émah dan takut mati,
Tidak akan mérasa bérani lagi.

S¢karang aku tétap ménutup riwayat hidup kauv
sEmua.

Lékas Galoh......... Cheh,

(Galoh bérgérak ménchuba héndak lari. Labek
ségéra ménérkam dan ménikam Galoh. Galoh
méngadoh akhir-nya jatoh mati. Mélor dan pé-

Fém uan-pérémpuan mémékek dan ségéra lari ké-
uar

Mélor, nanti dulu.... ...

Apa lagi, Galak,

Giliran kau mélawan.........

(Mat Dérus tértawa ménchuba ménérkam dan
méngugut Galak. Galak ségéra lari kéluar).

Ya, apa lagi, Labek?
Satu lawan satu.

MNah. (Ségéra ménérkam méradakkan kéris-nya ka-
pada Mat Dérus. Mat Dérus méngelak tértawa
dan térus ménérkam dan bérbalas-balas tikaman,
bérgélnt,...... .. Akhir-nya Labek téirbunoh).

Ha. ha....... ... (Tértawa déngan bangga).
Ajal kau méngéjar maut,

Chis, budak-budak méntah n¥®nchuba ménéntang
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Dalek:

Mat Dérus:

Dalek:

Mat Dérus:

Mélor:
MNong Bésar:
Mélor:

Busu:

Mélor:

Nong Bésar:

Mélor:

képala lanun yang bérkuasa di-laul

(Dalek dan Dolak péngikut Mat Dérus masok
déngan térméngah-méngah).

Méngapa térgopoh-gapah ini, Dalek, Dolak?

1.8kas kita bérundor dari sini. Abang Dérus,
Ramai orang-orang Pénghulu Nong Bésar bérhim-
pun héndak datang ka-mari.

Nong Mutalib “Harimau Johor” dari Télok Bé-
langa ada sama?

Entzh-lah.........
Kan kita sfmua bB{lum Kkdnal?

Mari |&kas kita bérundor térus ka-Télok Ramunia,
Bawa rampasan sémua.

{Mat Dérus, Dolak dan Dalek ségéra kéluar...... ...
Melor, Nong Bésar, Busu dan dua orang huluba-
lang masok déngan térgopoh-gapah).

Oh. kau juga térbunoh sama, Labek?

Labek térbunch?

Téntu di-bunoh oleh Mat Dérus képala lanun
yvang ta’ méngénal kaschan,
Sa-lépas bérjuang sénjata bértikaman.

Galoh juga térkorban, Dato'.

Galoh sunggoh malang,

Térkorban,

Di-tikam oleh Labek s&ndir,

S¢bab Galoh énggan mélawan dan ménéntang Mat
Dérus sa-orang dirl.

Sunggoh kéjam, Labek.........

Kérana muslihat dan faedah diri séndiri,

Orang lain térkorban diri.........

Memang susah orang-orang muda sapérti Galak
dan Galoh ini bérkétuakan Labek yang punva
muslihat, tamak. mabok nafsu dan gila panekat
gelaran.

Térgamak mércka di-aniaya térkorban.........
Di-mana pula Galak, Mélor?

Galak dapat mélarikan diri,
Entah ka-mana pérgi,
Tidak-lah sava kétahui.

Kata Dato' tadi bénar sangat.
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— Labkek di-tikam mati oleh Mat Dérus,



Nong Bésar:
Mélor:

Nong Bésar:

Awang Bujang:

Nong Bésar;

Anjang Arang:

Busu:

Nong Bésar:

Tuhan maha kaya. e

Sa-sudah nasihat dan amaran di-térima,

Maseh tétap bérmaharajalela.

Sékarang Labek térbunoh di-timpa mala pétaka.
Sa-bélum Mat Dérus datang ka-mar,

Labek télah bérnafsu nafsi,

Mémaksa Mélor héndak di-bawa lari,
Méninggalkan Péngérang ini

Kétika itu Pa' Anjang Arang pun tiba,

Ia ménchuba marah dan mémbéri amaran Labek
bérlaku sumbang dan churang,

Tétapi Labek mémbalas déngan marah dan berang.
Lalu ményuroh Galak dan Galoh ménangkap Pa’
Anjang Arang,

Di-ugut di-ikat di-bawah pokok kayu ara.

Ta' di-béri-nya bérsuara.

Di-ikat di-bawah pokok kayu ara?

Ya, Dato’. Barangkali Pa’ Anjang Arang maseh
térikat lagi di-situ.

Busu, Lékas tengok dan lépaskan Anjang Arang
bawa ka-mari,

Bétul kéjam ta’ bérbudi.
{Bosa ségéra kéluar........ Awang Baojang masok
déngan térgopoh-gopoh).

Ma‘af, Dato’,

Pa’ Nong Mutalib dan Pa’ Andak Hassan sudah
balek tiba,

Bila di-déngar-nya bérita,

K&fmalangan vang bérlaku tiba-tiba.

Labek dan Galoh térbunoh sérta.

Mércka térkéjut dan akan datang sépdra.

Bagus, Kita bolch bértindak ségéra,

faingnn kita biarkan Mat Dé&rus térus bérmaharaja-
ela.

(Awang Bujang mémérhati mayat-mayat Labek
dan Galoh déngan chémas. Busu dan Anjang
Arang masok).

Bagaimana Anjang Arang!

Alhamdulillah, Dato’.
(Sambil mémégang-mégang pérgélangan tangan).

Pa' Anjang Arang masch térikat tangan dan mulut.
Dato’.

Sungeoh  kéjam dan ta' bérpéri kémanusiaan
Labek.
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Awang Bujang:

Nong Bésar:

Nong Mutalib:

MNoneg Bésar:

Pandak Hassan:

Nong Bésar;

Nong Mutalib:

Awang Bujang:

Pa’ Nong dan Pa’ Andak Hassan sampai, Dato’.
(Sémuoa-nva miémandang. ... ... . Nong Mutalib dan
Pandak Hassan masok).

Sélamat balek. Nong. Pandak Hassan.
Apa khabar, bérhasil?

Tuivan_kita ta’ bérjaya,

Hal Si Bongkok dan orang-orang-nya ta' di-déngar
bérita.

Tétapi hal Mat Dérus dan orang-orang-nya bukan
bérita saja.

Méreka sudah pun datang mémbuat angkara.
Lihat kéjadian vang télah bérlaku ini.

Mcnyusah dan mémbimbangkan kita di-sini.

Bagaimana kesah-nya yang sa-b&nar, Dato"?

Labek mimbuat pisang bérbuah dua kali,
Chuba hindak mélarikan Mélor mé&ninggalkan Pé-
ngérang ini.

S¢bab di-larang Anjang Arang,

Labek ménangkap dan méngikat Anjang Arang
di-bawah pokok ara,

Di-ikat mulut-nva ta’ boleh bérsuara.

Tetapi Tuhan bérsifat kaya,

[.ébeh bérkuasa,

Kikéjaman Labek di-balas oleh Mat Dérus déngan
sa-rupa ini,

Mati méninggalkan nama yang ké&ji,

Juga Gialoh yang bérshubahat sama.

Sebab ta’ méngikut pérentah nafsu Labek mélawan
Mat Dirus vang bérmaharajalela,

Akhir-nya dia di-tikam mati oleh Labek déngan
sirta mfrta.

Sckarang jangan-lah kita banyak bérchakap lagi,
Mari-lah kita sfgéra bértindak pérgi,

Bagaimana, Nong?

Ya. Sunggoh pintar Mat Dérus datang ka-mari,
Ta’ kira ribut gélora ombak sa-panjang hari....... ..
Rupa-rupa-nya aku térsilap duga dan sangka,

la datang juga bérmaharajalela.

Pagi-pagi besok boleh-lah Dato’, sava dan Busu
bértolak ka-Ramunia,

Ikut jalan pantai ményuloh dan bértanya,

Kalau-kalau Mat Dérus sudah balek ka-Mérsing
Kanan,

Supaya mudah dapat di-tawan.
Yang lain tidak-kah sama?

Pérgi ka-sana sa-hidup sa-mati kérana k&amanan
neégara?
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Nong Mutalib:

‘Nong Bésar:

Tunggu-lah di-Péngérang ini séméntara.

Mana-lah tau kalau-kalau ada utusan dari Télok
Bélanga,

Titah dari yvang Mahamulia,

Sénang bérhubong khabar bérita.

Baik sangat,

Yang tinggal térkawal sélamat,

Yang pégi bérhati tétap,

Awang Bujang. panggil orang-orang di-balai da-
tang ségéra.

Sémpurnakan mavat Labek dan Galoh tanam di
kawasan utara.

Stkarang mari-lah kita béri€ngkap sédia,

Untok besok pagi-pagi bérangkat sépgéra.

— TUTUP TIRAI —
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PELAKUN-PELAKUN DALAM BABAK IV

Mat Dérus,
Kundang.
Nong Muialib.
Nong Bésar.
Busu,

Pandak Hassan.
Long Omar,
Awang Bujang.

Nong Ja‘afar sérta hulubalang-hulubalang péngiring
Nong Bésar,
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Buka Tirai:

Pémandangan:

Kundang:

Mat Dérus:

Kundang:
Mat Dérus:

Kundang:

Mat Dérus:

Kundang:

Babak IV

RUMAH PANJANG MAT DERUS

DI-MERSING KANAN

Sa-buah ruangan rumah déngan sa-bilah sundang
dan sa-bilah parang bérsarong térgantong di-dinding.
Sa-batang tombak tfrlétak di-sabalek scben.

(Kédéngaran dari dalam suara Mat Dérus tértawa

bésar......... Kundang lari masok di-ikuti oleh
Mat Dérus démgan térfawa.... ... B
Aku bénchi,

Lépaskan aku pérgi,
Kau-lah manusia churang,
Ta' bérpéri kémanusiaan.

Ta' bérpéri kémanusiaan?.........
Bukan-kah kau pérémpuan tawanan,
Kan ku-jadikan pujaan dan hiboran?

Harta orang kau rampas,
Tidak punya ihsan bélas.

Hanya pada kau l{und:;ng. aku bérihsan bélas.....
Tétapi ta’ kan lépas.

Daripada ménjadi “abdi,
Aku rela mati, _
Aku mésti mélépaskan diri.

Walau macham mana kau ta’ kan [&pas dari
tawanan,

Sébab sa-panjang-panjang pantai timor Johpr da-
lam tangan,

Orang-orang-ku ada di-sana sini.

Ta' ada siapa orang lain boleh datang ka-mari
Aku bénchi tengok muka kauw.

(Térus kéloar déngan di-pandang oleh Mat Dérus).
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Mat Dirus:

Mat Dérus:

Nong Mutahb:

Mal Deérus:

Nong Mutalib:

Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Mat Dérus:

MNong Mutalib:

Baik-baik bérjalan,

Jangan di-sambar hé&lang,

Pétang-pétang balek pulang.........

Térhibor hati-ku sékarang,

Kundang dalam tangan,

Kan ku-jadikan.........

Ha, ha,........

(Suara orang mémbéri salam dari lwar. Mat Déros
térkéjut bérpaling dan chuba bérgérak pérlahan-
lahan héndak méngambil sondang, tétapi tiada
jaya).

Siapa?

(Nong Mutalib ségéra masok dan bérsalam).

Saya Nong Mutalib.

B | ¢ A MNong Mutahib.........
Agak-nva pérwira dari Télok Bélanga?

Bukan pérwira. Mat Dérus,
Hanya utusan biasa,

Ményampaikan titah Yang Mahamulia di-Télok
Bélanga.

Jemput dudok.........

Bangsal panjang yang ta' sapérti,

Ma'alum rumah orang di-hujong négéri.

(Nong Mutalib dudok dan h-iat Dérus dudok tidak
jauh dari sundang, Mat Dérus pérlahan-lahan
méngangkat tepak sireh di-létakkan di-hadapan).

Di-hujong di-pékan pun négéri juga,

Meérsing Kanan dan Télok Bélanga sama tanah
ayer kita,

Tidak ada bedza.

Ada-kah orang Télok Bélanga makan sireh?

Kalau orang-orang di-sini maseh makan,

Orang di-T¢lok Bélanga pun maseh bélum mé-
ninggalkan,

Kan sudah jadi *adat bérzaman?

Kalau bagitu, jémput-lah.

Térima kaseh.

(Méngapor sirech dan di-kunyah.. ... .. Mat Dirus
mémbétulkan dudok-nya bértenggong).
Nampak-nya rumah ini bésar lagi panjang,
Tétapi sayang, sunyi léngang,

Ta' punya pérhiasan atau jambangan.

Untok pan angan dan hiboran.
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Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Mat Deérus:

Nong Mutalib:

Mat Derus:

Nong Mutalib:

Kundang:

Ah. bukan rumah-nya punya pérhiasan,
Bukan témpat-nya punya jambangan.
Lain-lah di-Télok Bélanga,

Dékat déngan istana,

Punya taman bunga.

Bénar, tétapi tidak-lah sémua orang di-sana mabok

déngan jambangan,

Untok hiboran.

Ada juga rumah di-hias di-léngkapi déngan alat

sénjata bérgantongan di-sana sini,

Sapérti sundang dan parang sarong di-dinding ini.

Agak-nya sundang im1 banvak jasa,

Kalau tidak masakan di-gantong jadi pérhiasan

dan pandangan mata.........

Tidak-kah bagitu?

té.{gak;n}'a banyak jiwa télah mélayang déngan ta’
ntu?

Ya, nyawa binatang.

Kalau bénar, kan ta’ sémua binatang-binatang itu
buas dan mémusohi kita?

Ta' patut kés€mua-nya itu di-dzalim aniaya,
Apatah lagi manusia.

Térutama yang ta’ bérdosa.

Kalau sundang ini di-gunakan kapada manusia,
Apa-kah bahaya?

Sangat bésar hahaya,
Aniaya balas aniaya.

Tétapi kalau yang ménganiava l¢beh pérkasa,
Yang kéna aniaya téntu ta’ dava mémbela.

Tgt};pi jangan lupa.
Penbahaga ada bérkata,
Sa-pandai-pandai tupai mélompat satu masa jatoh
ka-tanah juga.
Manusia yang mémbuat aniaya,
iif;maharajalela,

erampas, mérompak dan mémbunoh orang van
ta’ bérdosa di-sana sini, & vane
E-[[{m:% insaf dan ménvésali diri.

undang masok. Nong Mutalib bérpaling mé-
mandang Kundang déngan térkéjut). -

Bénar, stkarang juga patut tindakan di-ambil
SEgETa,

Manusia kéjam hidup ta’ bérundang-unda
di-hapuskan saja. E ng patut
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Mat Dérus:

Kundang:

Mat Dérus:

Kundang:

Nong Mutalib:

Mat Dagus:

MNong Mutalib:

Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Rupa-rupa-nya kau ta' ka-mana-mana pergi,
Jangan champor hal orang laki-laki,

Pérgi turun lékas,

Aku na' bérbahath.

S¢karang di-dépan tétamu dari Télok Bélanga,
Ku-paksa kau hantarkan aku balek ségéra.

Kau bunoh pun aku rela,

Aku ta’ mau di-jadikan ‘abdi hamba di-paksa pé-
rentah tndas seksa.

Stkarang kau bukan orang bebas lagi,

Kan kau di-dalam rumah ini?

Jangankan kau, walau siapa saja,

Bila masok dalam rumah ini jangan harap [Epas
mérdeka.

Sa-balek-nya jadi orang tawanan hamba,

Ya, diri-ku yang lémah ini kau boleh paksa.
Ta'alok tindas seksa,

Jadikan orang tawanan ‘abdi hamba,

Tétapi jiwa dan hati-ku tétap mérdeka.

(Kundang pérlahan-lahan kéluar déngan ménangis).

Ada juga rupa-rupa-nya rumah panjang di-hujong
négéri,

Punya jambangan untek pandangan hiboran hati,

Ah, kita manusia biasa,

Kita laki-laki ta' kan boleh mémisahkan diri
déngan itu sémua.

H-E;ar. tétapi jambangan yang di-churi rampas
paksa,

Tidak idzin yang punya dan vang bérkuasa,
Téntu-lah sumbang ta’ manis ményimpan-nya,
Bérsalahan pada undang-undang ‘adat, ugama dan
négara,

Pcduli apa déngan itu sémua,
Méreka orang Lingga,
Ka-mari ta' kan daya.

Orang Lingga, Télok Bélanga dan orang di-sini
SATNA saja,

Saudara sa-baya,

Sa-ugama,

Sa-bangsa,

Dan bérasal satu négara,

Harus bértolong-tolongan bé&kérjasama,

Untok kéamanan, kéma‘amoran dan kébahagiaam
sa-lama.
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Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Mat Dérus:

Pékérjaan chémar bérmaharajalela,

Boleh mérosakkan kéamanan négara
Dan méméchahkan pérpaduan kita,
Patut di-réntikan ségeéra.

Kalau bagitu, (Bérkisar dudok). _
Tujuan orang Télok Bélanga datang ka-mari,
Ada-kah untok bérkvasa di-témpat ini?

Bukan bérkuasa,

Tétapi minta kérjasama,

Méngamankan négara,

Réntikan kérja rompak samun pékérti térchéla.
(Mat Dérus ségéra bangun héndak ménchapai sun-
dang, tétapi ségéra di-téndang oleh Nong Mutalib
jato lérguleh MNong Mutalib ségéra bangun bér-
diri bérhampiran sundang).

Meéngapa Mat Dérus?

Teéntu kau bérmaksud jahat.

Memang, ta' kan méngubah pckérti térchéla,
Ta' siapa boleh ménasihat mémbéri amaran dan
mémbela.

Dgl_‘i muia kau datang hingga chakap-chakap kau
tad,

Méngérti-lah aku kau héndak mémbuat budi,
Bérikhtiar helah ménewaskan kita,

Konon kérana titah baginda Yang Mahamulia

Aku ka-mar untok pérdamaian, kéamanan dan
kémewahan.

Chis,

Kédatangan kau héndak ménindas ménguasai ké-
bebasan-ku,

Kau paksa aku tundok ikut kémahuan-mu,
Ta'alok ségala kémahuan Télok Bélanga.

Itu sangkaan kau vang burok boleh ménimbulkan
pérpéchahan kita.

Ménguntongkan pehak Kétiga,

Siapa pehak Kétiga?. ..
Kau?

Bukan..

Manusia berstkap sapérti kau di-kuasai oleh hawa
nafsu tama’ haluba,

Manusia vang lémah kau pérkosa.

Manusia mana vang ku-pérkosa?
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— Maong Bésor bérchakap-chokop déngan Labek dan Busu.



Nong Mutalib:

Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Mat Dérus:

Nong Mutalib:

Mat Dérus:

MNong Mutalib:

Mat Dérus:

Kundang.........

Kau chuba bérmain-main sémbunyi di-sabalek la-
lang sa-hélai.

{Mat Dérus ségéra ménchapai sundang dan méng-
hunus-nya déngan marah).

Ya, sékarang aku méndédahkan diri-ku,
Rundingan tolak ansor ta' ada lagi pada-ku.

Orang Ké&dah turun ményémai,
Pokok saga nampak bércharang;

Puas sudah meénchari daman,
Lawan juga di-béri orang.

Ikan Ruan sa-memang garang,
lkan Duri masok jala;

Tétap lawan di-bén orang,
Untok diri bebas ségala.

Aku faham, aku méngérti,

Kau tétap ikutkan kata hati,

Sénjata sundang ada di-tangan,

Kau boleh mémbuat sérangan.

{Mat Dérns ménikamkan sundang-nya dan Nong
Moutalib méngelak).

Jaga-jaga, orang yang méngangkat sénjata akan
di-hapuskan oleh sénjata juga.

(Mat Dérus ményérang bérkali-kali tétapi dapat
di-elakkan oleh Nong Mutalib. Sundang jatoh).

Gagah nampak-nya orang Télok Bélanga,

E:’ bérsénjata dapat ménéntang hulubalang pér-
E-E...

Patut-lah dapat gélaran “Harimau Johor” pérwira,

(Nong Mutalib ambil sandang lalo di-bérikan (di-

champakkan) kapada Mat Dérus......... Mat Dérus

ségéra ménikam dan Nong Mutalib méngelak sér-

ta méngait kaki Mat Dérws jatoh, sundang tér-

lépas).

Nampak-nya bérsunggoh-sunggoh beénar “Harimau

Johor bértahan diri.

Aku jatoh bérkali-kali.........

Nampak-nya aku térpaksa ményérah tewas.........

(Nong Mutalib méngambil dan ményangkatkan

sundang Ka-dinding).

Meényérah tewas itu-lah yang sa-baik-baik-nya,
Tanda kita sa-sama kita bérdamai untok kéaman-
an sa-lama-lama.

Béri-lah sa-béntar aku bérfikir mémbuat képutusan.
Untok kéamanan.........
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MNong Mutalib:

Kundang:

NMong Mutalih:

Kundang:

Nong Mutalib:

Nong Bésar:

Busu:

Nong Bésar:

(Segéra ménchapai sa-bilah tombak di-sabalek se-
ben dan térus di-radakkan kapada Nong Mutalib.
Nong Mutalib méngelak dan dapat ménangkap
tangan Mat Dérus di-palas-nya ka-bélakang.
Tangan Kiri-nya dapat mémégang tangan kiri Mat
Dirns dan siku kanan-nya méngépit tangan kanan
Mat Iérus sérta tangan-nya ménchikele leher Mat
Dérus. Mat Dérus mérunta-runta méngérang keé-
sakitan héndak lépas. Akhir-nya Mat Dérus tidak
terdaya dan térus di-héntak oleh NongsMutalib
bahu-nya déngan tapak tamgan-nya jatoh mati).

Apa boleh buat aku térpaksa bértindak juga,
Kiérana kau bérkali-kali héndak ménipu daya,
Birsunggoh-sunggoh héndak mémbunoh aku.
(Mémandang chéngkaman tangan kanan-nya
dingan térménong..... .. .. Kundang masok pérla-
han-lahan déngan rupa chémas bérchampor riang).

Mat Dérus mati?
(Datang rapat mémandang Mat Dérus),

Ya. aku térpaksa bértindak sfgéra,

Kérana késélamatan jiwa,

Kalau tidak aku binasa,

Kau pun kan térus di-pérhamba di-pérkosa,
Di-tindas kéjam seksa,

Dan Négara kita ta' kan aman ma‘amor séntosa.

Térima kaseh.

S¢ébab Lingga. Télok Bé&langa dan MéErsing Kanan
ini sama,

Bérasal satu rumpun kumpulan négara,

Harap kérjasama tolong ménolong kékal sa-lama.

Birshukor-lah kita kapada Tuhan Yang Maha-
kuasa,

Mudah-mudahan térhapus-nya p&nindasan dan ké-
dzaliman Mat Dérus bérmaharajalela,

Kita kan aman ma‘amor bahagia,

Kau kan balek ka-Lingga séntosa,

(Nong Bésar dan Busu masok).

Apa khabar, Nong?
S¢€lésai sudah titah baginda?

(Mémandang Mat Dérus), -
Habis riwayat Mat Dérus, Dato’.

Terima kaseh, Nong, pérwira,

Nampak-nya hasil chita-chita vang Mahamulia.
Zuman gémilang mulai ményingsing naik,
......... ‘alamat baik,
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Nong Mutalib:

Nong Bésar:

Nong Bésar:

Pandak Hassan:

Mong Bésar:

Long Omar:

Itu nampak-nya saudara-saudara dari Péngérang
tiba,

Pa' Long Omar dari Télok Bélanga pun ada sama,
(Sémua-nya bérpaling mémandang).

Apak-nya ada apa-apa titah dari Baginda.

Téntu-lah ada,

Kalau tidak masakan méreka bérsusah payvah da-
lam bahaya,

Datang ménurut kita.

(Pandak Hassan, Long Omar, Awang Bujang dan
MNong Ja'afar masok bérsalam).

Apa Khabar, Long Omar dan Pandak Hassan?
Dan apa khabar baginda di-Télok Bélanga?
Kau ikut sama Awang Bujang?

Sava sémua dan Baginda baik.

Orang muda ini siapa?
(Ménunjok Nong Ja‘afar),

Ini-lah Nong Ja'afar, anak Nong Mutalib “Hari-
mau Johor™ Kita,

Edi-titahkan Baginda ikut sama.

Menémankan ayah-nya pulang ségéra ka-Télok
Bélanga.

— Mong Mutalib (Harimou Joher) sédang ménchikek
math Mat Dérus,
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MNoeng Bésar:

Nong Mutalib:

Pandak Hassan:

Long Omar:

Nong Mutalib;

MNong Bésar:

Long Omar:

SEkarang titah Baginda télah jaya,

Képala lanun Mat Dérus tinggal nama,

Riwayat hidup-nya yang chémar kékal sa-lama.
Busu, Awang Bujang, angkat mavyat ini kéluar,
Nanti kita sZmpurnakan.

(Busu dan Awang Bujang méngangkat Mat Dérus
kéluaar).

Oh, va, térlupa kita, ;

Siapa pérémpuan muoda im?

Méngapa ada di-sini?

Orang dari Lingga. Dato’. .

Di-larikan oleh Mat Dérus déngan detindas seksa,
Di-jadikan hamba ‘abdi héndak di-pérkosa,
Mujor saya l€kas sampai dapat ményé&lamatkan dia.

Sunggoh chémar dan hina pérbuatan,

Ta' bérpéri kémanusiaan.

Memang ta’ patut di-biar-biar,
Hutang-nya di-Péngérang sudah bérbayar.

Keédatangan saya ka-Péngérang dan térus ka-mari
Mérsing Kanan,

Ada-lah mémbawa titah dan pésan.

Ménewaskan lanun Mat Dé&rus télah jaya,
Baginda mémbalas bakti dan jasa.

Nong kan di-kurniakan pangkat dan jawatan,
Ménjadi Dato’ Pénggawa Timor mémérentah ka-
wasan Johor timor dan Johor sélatan.

Kita simua di-titahkan balek ségéra,

Untok bérsiap sédia,

Ménolong Nong mémbuat péjabat,

Di-Tanjong Surat.

Bagaimana, Nong?

Térima kaseh atas ingatan dan budi baik Yang
Mahamulia,

Bakti dan khidmat saya vang sadikit di-pandang
1asa,

Héndak di-béri kurnia
Tétapi.........

Apa pula tétapi, Nong?
Sékarang bintang kau sédang bérsinar-sinar térang,

Pangkat dan jawatan yang di-kurniakan di-chari
sukar di-dapat jarang,

Baik-lah Nong térima sfkarang.

Bénar, Nong.
Baginda juga bérpésan janji,
Sa-lain mémérentah di-Johor Timor I,

Nong jadi kétua mémimpin orang-orang di-sana
simi,
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Neong Mutalib:

Busu:

Nong Mutahib:

Nong Bésar:

Nong Mutalib:

Untok ménébang tébas bérusaha mémbuka dan
membena négéri.

Sthab Baginda héndak mémbalas jasa.

Kurnia vang baik lagi bérharga patut-lah térima.

Dukachita saya. Long Omar dan Dato’.
Ingatan saya si-lama im bérkhidmat bakl,
Bukan-lah minta sanjong tinggi,

Bukan-lah minta puji.

Bukan-lah minta balas jasa,

[an bukan-lah minta itu ini dari Baginda,
Sa-bénar-nya héndakkan baik saja sa-sama kita.
S¢bab saya sa-orang daripada ra‘ayvat dan bumi-
putéra jati négara.

Wajib saya mémbérikan bakti sa-birapa yang tér-
dava.

Untok kfamanan, kéma‘amoran dan ké&bahagiaan
négeéri dan bangsa,

Savang., Pa’ MNong.

Kélavakan ada kébolehan pun ada ménolak tuah,
Ménolak titah,

Kalau sava ta’ chukup tapak tangan nviru sava
tadahkan.........

Bukan-kah Pa' Nong sudah bérgalang nyawa,
Ménewaskan lanun Mat Dérus yang kéjam bér-
maharajalela?

Ya. bfrgalang nvawa......... bérjaya,

Teétapi aku kesal sa-sama bangsa bérbalah,
Tangan-ku maseh térasa-rasa (Ménunjokkan chéng-
kaman jari tangan kanan) ménchéngkam leher
Mat Dérus hingga tewas.

Puas sudah aku bértolak ansor mémbéri nasihat
amaran.

Sudah-nya timbang rasa di-kalahkan oleh kéadilan.

Sudah-lah Nong.

Jangan di-kénang itw sémua,

Térima saja-lah kurma,

Supaya Baginda tidak bérkéchil hati murka.

Ma'af saja. Dato” dan Long Omar,

Di-antara manusia memang ada yang héndak jadi
pémimpin. kétua dan pé‘m-‘{-renmg.

Tétapi h&ndak ménjadi itu sémua bukan-lah
mudah.

Mdésti sénantiasa ‘adil saksama,

Tidak tamak haluba,

Jauhi dzalim aniava.

SEnantiasa ikhlas hati,

Jangan mungkir bila bérjanji,
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Long Omar:

MNong Bésar:

Nong Mutalib:

Long Omar;:

Nong Mutalib:

Long Omar:

Mong Mutalib:

Long Omar;

Neng Jatafar:

Nong Mutahib;

Jangan mélanggar jika télah mémbuat kébaikan
dan budi.

Ké‘adilan dan késémpurnaan vang ada pada diri
sa-saorang pémérentah atau raja,

Laksana sa-béntok mutiara.

Méskipun yang émpunya télah mati,

Chahaya mutiara itu tétap tinggal lagi.

Kalau na’ di-kira itu sémua memang susah,
Héndak ménchari yang bérsifat ituymemang payah.

Térima-lah dulu kurnia baginda,
Kémudian baru-lah datang sifat-sifat itu sémua.

Kurnia tétap di-junjong,
Titah tétap di-sanjong.

Bagus, bésar hati Baginda,
Kurnia di-térima.

Bukan bagitu maksud saya,

Kalau ada ihsan pérsétujuan Yang Mahamulia,
Jawatan Dato’ Pénggawa Timor itu kurniakan-lah
kapada Nong .Ia‘afgr anakanda kita.

Kan MNong Ja'afar maseh térlalu muda,
Bélum jauh mélalu jalan raya duonia?

Bénar, tétapi kalau di-pimpin dan nasihat,
Sa-sama kita baik muafakat,
S€émua kérja dapat di-buat.

Bagaimana, Nong Ja*afar?
Sanggup-kah ménérima kurnia?

Kalau sudah déngan pérsatujuan Yang Mahamulia,
Dan déngan kéhéndak avahanda sérta sakalian
vang ada.

Insha Allah kurnia sava térima,

Tanggongan yang bérat itu kérjakan-lah sama-
Sama.

Ya, Nong Ja‘afar,

Kalau bagitw kau bakal jadi Dato’ Pénggawa Ti-
mor Johor pértama,

Ingat-lah sikap dan sifat-sifat jadi pémérentah, pé-
miméP‘.“ dan kétua yang ku-Kata,

BEkérja dan bérusaha-lah déngan ikhlas supaya
diri séndiri dapat mérasa béruntong jaya.

Kalau kau télah mérasa bahagia,

Buat-lah supaya orang lain juga mérasa bahagia
ra.........

-— TUTUP TIRAI —

TAMMAT
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